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II 

(Acte fără caracter legislativ) 

ACORDURI INTERNAŢIONALE 

DECIZIA CONSILIULUI 

din 14 aprilie 2014 

privind încheierea Acordului între Uniunea Europeană și Republica Turcia privind readmisia 
persoanelor aflate în situație de ședere ilegală 

(2014/252/UE) 

CONSILIUL UNIUNII EUROPENE, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, în special articolul 79, alineatul (3), coroborat cu arti­
colul 218 alineatul (6) litera (a), 

având în vedere propunerea Comisiei Europene, 

având în vedere aprobarea Parlamentului European, 

întrucât: 

(1)  În conformitate cu Decizia 2012/499/UE a Consiliului (1), Acordul între Uniunea Europeană și Republica Turcia 
privind readmisia persoanelor aflate în situație de ședere ilegală (denumit în continuare „acordul”) a fost semnat la 
16 decembrie 2013, sub rezerva încheierii sale. 

(2)  Acordul instituie un comitet mixt de readmisie care își va adopta propriul regulament de procedură. Este oportun 
să se prevadă o procedură simplificată pentru stabilirea poziției Uniunii în acest caz. 

(3)  În conformitate cu articolele 1 și 2 din Protocolul (nr. 21) privind poziția Regatului Unit și a Irlandei cu privire la 
spațiul de libertate, securitate și justiție, anexat la Tratatul privind Uniunea Europeană și la Tratatul privind func­
ționarea Uniunii Europene, și fără a aduce atingere articolului 4 din protocolul respectiv, Regatul Unit nu participă 
la adoptarea prezentei decizii, nu are obligații în temeiul acesteia și nu face obiectul aplicării sale. 

(4)  În conformitate cu articolele 1 și 2 din Protocolul (nr. 21) privind poziția Regatului Unit și a Irlandei cu privire la 
spațiul de libertate, securitate și justiție, anexat la Tratatul privind Uniunea Europeană și la Tratatul privind func­
ționarea Uniunii Europene, și fără a aduce atingere articolului 4 din protocolul respectiv, Irlanda nu participă la 
adoptarea prezentei decizii, nu are obligații în temeiul acesteia și nu face obiectul aplicării sale. 

(5)  În conformitate cu articolele 1 și 2 din Protocolul (nr. 22) privind poziția Danemarcei, anexat la Tratatul privind 
Uniunea Europeană și la Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, Danemarca nu participă la adoptarea 
prezentei decizii, nu are obligații în temeiul acesteia și nu face obiectul aplicării sale. 

(6)  Acordul ar trebui să fie aprobat, 
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ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

Acordul între Uniunea Europeană și Republica Turcia privind readmisia persoanelor aflate în situație de ședere ilegală se 
aprobă în numele Uniunii. 

Textul acordului se atașează la prezenta decizie. 

Articolul 2 

Președintele Consiliului procedează, în numele Uniunii, la notificarea prevăzută la articolul 24 alineatul (2) din acord, 
pentru a exprima consimțământul Uniunii Europene de a își asuma obligații în temeiul acordului (1). 

Articolul 3 

Comisia, asistată de experți din statele membre, reprezintă Uniunea în cadrul Comitetului mixt de readmisie, instituit 
prin articolul 19 din acord. 

Articolul 4 

Poziția Uniunii în cadrul Comitetului mixt de readmisie în ceea ce privește adoptarea regulamentului de procedură al 
acestuia, astfel cum se prevede la articolul 19 alineatul (5) din acord, este adoptată de către Comisie după consultarea 
unui comitet special, desemnat de Consiliu. 

Articolul 5 

Prezenta decizie intră în vigoare la data adoptării. 

Adoptată la Luxemburg, 14 aprilie 2014. 

Pentru Consiliu 

Președintele 
A. TSAFTARIS  
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ACORD 

între Uniunea Europeană și Republica Turcia privind readmisia persoanelor aflate în situație de 
ședere ilegală 

ÎNALTELE PĂRȚI CONTRACTANTE, 

UNIUNEA EUROPEANĂ, denumită în continuare „Uniunea”, 

și 

REPUBLICA TURCIA, denumită în continuare „Turcia”, 

HOTĂRÂTE să își consolideze cooperarea pentru a combate mai eficient imigrația ilegală, 

DORIND să instituie, prin intermediul prezentului acord și pe bază de reciprocitate, proceduri rapide și eficiente pentru 
identificarea și returnarea în siguranță și în bună ordine a persoanelor care nu îndeplinesc sau care nu mai îndeplinesc 
condițiile de intrare, de prezență sau de ședere pe teritoriul Turciei sau al unuia dintre statele membre ale Uniunii și să 
faciliteze tranzitul acestor persoane într-un spirit de cooperare, 

SUBLINIIND că prezentul acord nu aduce atingere drepturilor, obligațiilor și responsabilităților Uniunii, ale statelor sale 
membre și ale Turciei care decurg din dreptul internațional, în special din Convenția Europeană din 4 noiembrie 1950 
pentru apărarea drepturilor omului și a libertăților fundamentale și Convenția din 28 iulie 1951 privind statutul refugia­
ților, 

SUBLINIIND că prezentul acord nu aduce atingere drepturilor și garanțiilor procedurale ale persoanelor care fac obiectul 
unor proceduri de returnare sau care solicită azil într-un stat membru, astfel cum se prevede în instrumentele juridice 
corespunzătoare ale Uniunii, 

SUBLINIIND că prezentul acord nu aduce atingere dispozițiilor prevăzute în acordul din 12 septembrie 1963 de instituire 
a unei asocieri între Comunitatea Economică Europeană și Turcia, protocoalelor adiționale la acesta, deciziilor relevante 
ale Consiliului de asociere, precum și jurisprudenței relevante a Curții de Justiție a Uniunii Europene, 

SUBLINIIND că persoanele care dețin un permis de ședere pe termen lung eliberat în temeiul Directivei 2003/109/CE a 
Consiliului privind statutul resortisanților țărilor terțe care sunt rezidenți pe termen lung beneficiază de o protecție 
consolidată împotriva expulzării în temeiul articolului 12 din directiva respectivă, 

SUBLINIIND că prezentul acord se bazează pe principiile responsabilității comune, solidarității și parteneriatului egal 
pentru a gestiona fluxurile migratorii dintre Turcia și Uniune și că, în acest context, Uniunea este pregătită să furnizeze 
resurse financiare în scopul de a sprijini Turcia în punerea în aplicare a acordului, 

AVÂND ÎN VEDERE că dispozițiile prezentului acord, care intră în domeniul de aplicare a părții a treia titlul V din Tratatul 
privind funcționarea Uniunii Europene, nu se aplică Regatului Unit și Irlandei decât în cazul în care optează pentru 
aceasta în conformitate cu Protocolul privind poziția Regatului Unit și a Irlandei cu privire la spațiul de libertate, securi­
tate și justiție, anexat la Tratatul privind Uniunea Europeană și la Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 

AVÂND ÎN VEDERE că dispozițiile prezentului acord, care intră în domeniul de aplicare a părții a treia titlul V din Tratatul 
privind funcționarea Uniunii Europene, nu se aplică Regatului Danemarcei, în conformitate cu Protocolul privind poziția 
Danemarcei anexat la Tratatul privind Uniunea Europeană și la Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 

CONVIN DUPĂ CUM URMEAZĂ: 

Articolul 1 

Definiții 

În sensul prezentului acord: 

(a)  „părți contractante” înseamnă Turcia și Uniunea; 

(b)  „resortisant al Turciei” înseamnă orice persoană care deține cetățenia turcă în conformitate cu legislația din această 
țară; 
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(c)  „resortisant al unui stat membru” înseamnă orice persoană care deține cetățenia unui stat membru al Uniunii; 

(d)  „stat membru” înseamnă orice stat membru al Uniunii, cu excepția Regatului Danemarcei; 

(e)  „resortisant al unei țări terțe” înseamnă orice persoană care deține o altă cetățenie decât cetățenia turcă sau cetățenia 
unuia dintre statele membre; 

(f)  „apatrid” înseamnă orice persoană fără cetățenie; 

(g)  „permis de ședere” înseamnă un permis, de orice tip, eliberat de Turcia sau de unul dintre statele membre, în temeiul 
căruia o persoană are drept de ședere pe teritoriul său. Această definiție nu include permisele temporare de ședere 
pe teritoriul său, care se acordă în cadrul prelucrării unei cereri de azil sau a unei cereri de permis de ședere; 

(h)  „viză” înseamnă o autorizație eliberată sau o decizie luată de Turcia sau de unul dintre statele membre care este 
necesară pentru a intra pe teritoriul său sau pentru a-l tranzita. Această definiție nu include viza de tranzit aeropor­
tuar; 

(i)  „stat solicitant” înseamnă statul (Turcia sau unul dintre statele membre) care prezintă o cerere de readmisie în 
temeiul articolului 8 sau o cerere de tranzit în temeiul articolului 15 din prezentul acord; 

(j)  „stat solicitat” înseamnă statul (Turcia sau unul dintre statele membre) căruia îi este adresată o cerere de readmisie în 
temeiul articolului 8 sau o cerere de tranzit în temeiul articolului 15 din prezentul acord; 

(k)  „autoritate competentă” înseamnă orice autoritate națională din Turcia sau dintr-un stat membru însărcinată cu 
punerea în aplicare a prezentului acord, astfel cum se prevede în protocolul de punere în aplicare, în conformitate 
cu articolul 20 alineatul (1) litera (a); 

(l)  „persoană aflată în situație de ședere ilegală” înseamnă orice persoană care, în conformitate cu procedurile relevante 
stabilite în temeiul legislației naționale, nu îndeplinește sau nu mai îndeplinește condițiile în vigoare cu privire la 
intrarea, prezența sau șederea pe teritoriul Turciei sau al unuia dintre statele membre; 

(m)  „tranzit” înseamnă trecerea unui resortisant al unei țări terțe sau a unui apatrid pe teritoriul statului solicitat în 
timpul deplasării acestuia din statul solicitant către țara de destinație; 

(n)  „readmisie” înseamnă transferul efectuat de către statul solicitant și admisia de către statul solicitat a persoanelor 
(resortisanți ai statului solicitat, resortisanți ai unor țări terțe sau apatrizi) cu privire la care s-a constatat că au intrat 
ilegal, că sunt prezenți ilegal sau că au reședința în mod ilegal în statul solicitant, în conformitate cu dispozițiile 
prezentului acord; 

(o)  „punct de trecere a frontierei” înseamnă orice punct desemnat de statele membre sau de Turcia în scopul trecerii 
frontierelor lor; 

(p)  „zonă de frontieră” a statului solicitant înseamnă o zonă aflată pe teritoriul statului solicitant care se întinde spre 
interior pe o distanță de până la 20 de kilometri de la frontiera externă a statului respectiv, indiferent dacă statul 
solicitant și statul solicitat au frontieră comună, precum și porturile maritime, inclusiv zonele vamale și aeroportu­
rile internaționale din statul solicitant. 

Articolul 2 

Domeniul de aplicare 

(1) Dispozițiile prezentului acord nu se aplică persoanelor care nu îndeplinesc sau care nu mai îndeplinesc condițiile 
de intrare, de prezență sau de ședere pe teritoriul Turciei sau al unuia dintre statele membre ale Uniunii. 

(2) Aplicarea prezentului acord, inclusiv a alineatului (1) din prezentul articol, nu aduce atingere instrumentelor 
enumerate la articolul 18. 

(3) Prezentul acord nu se aplică resortisanților țărilor terțe sau apatrizilor, în conformitate cu articolele 4 și 6, care au 
părăsit teritoriul statului solicitat cu mai mult de cinci ani înainte ca autoritățile competente ale statului solicitant să fi 
luat cunoștință de persoanele respective, cu excepția cazului în care condițiile prevăzute pentru readmisia acestora în 
statul solicitat, astfel cum se menționează la articolele 4 și 6, pot fi stabilite pe baza documentelor enumerate în anexa 3. 
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SECȚIUNEA I 

OBLIGAȚII DE READMISIE CARE REVIN TURCIEI 

Articolul 3 

Readmisia resortisanților proprii 

(1) La cererea unui stat membru și fără efectuarea de către statul membru respectiv a altor formalități decât cele 
prevăzute în prezentul acord, Turcia readmite toate persoanele care nu îndeplinesc sau care nu mai îndeplinesc condițiile 
în vigoare în temeiul legislației statului membru respectiv sau al legislației Uniunii cu privire la intrarea, prezența sau 
șederea pe teritoriul statului membru solicitant, cu condiția ca, în conformitate cu articolul 9, să se stabilească faptul că 
sunt resortisanți ai Turciei. 

(2) Turcia readmite, de asemenea: 

—  copiii minori necăsătoriți ai persoanelor menționate la alineatul (1) din prezentul articol, indiferent de locul de 
naștere sau de cetățenia acestora, cu excepția cazului în care au un drept de ședere autonom în statul membru solici­
tant sau dacă acest drept de ședere autonom este deținut de celălalt părinte care are custodia copiilor în cauză; 

—  soțul/soția, care are altă cetățenie, al/a persoanelor menționate la alineatul (1) din prezentul articol, cu condiția să 
aibă dreptul de intrare și ședere sau să dobândească dreptul de intrare și ședere pe teritoriul Turciei, cu excepția 
cazului în care are un drept de ședere autonom în statul membru solicitant sau cu excepția cazului în care Turcia 
demonstrează că, în conformitate cu legislația sa națională, căsătoria în cauză nu este recunoscută juridic. 

(3) Turcia readmite, de asemenea, persoanele cărora, în conformitate cu legislația turcă, le-a fost retrasă cetățenia turcă 
sau care au renunțat la aceasta după intrarea pe teritoriul unui stat membru, cu excepția cazului în care persoanele 
respective au primit cel puțin asigurarea de a fi naturalizate de statul membru respectiv. 

(4) După ce Turcia a aprobat cererea de readmisie sau, după caz, după expirarea termenelor prevăzute la articolul 11 
alineatul (2), oficiul consular competent al Turciei eliberează, independent de voința persoanei care urmează să fie 
readmisă, în termen de trei zile lucrătoare, documentul de călătorie necesar pentru returnarea persoanei care urmează să 
fie readmisă, cu o perioadă de valabilitate de trei luni. În cazul în care nu există un oficiu consular al Turciei într-un stat 
membru sau în cazul în care Turcia nu a eliberat documentul de călătorie în termen de trei zile lucrătoare, răspunsul la 
cererea de readmisie este considerat ca fiind documentul de călătorie necesar pentru readmisia persoanei în cauză. 

(5) În cazul în care, din motive de drept sau de fapt, persoana în cauză nu poate fi transferată în cursul perioadei de 
valabilitate a documentului de călătorie eliberat inițial, oficiul consular competent al Turciei eliberează, în termen de trei 
zile lucrătoare, un nou document de călătorie cu aceeași perioadă de valabilitate. În cazul în care nu există un oficiu 
consular al Turciei într-un stat membru sau în cazul în care Turcia nu a eliberat documentul de călătorie în termen de 
trei zile lucrătoare, răspunsul la cererea de readmisie este considerat ca fiind documentul de călătorie necesar pentru 
readmisia persoanei în cauză. 

Articolul 4 

Readmisia resortisanților țărilor terțe și a apatrizilor 

(1) La cererea unui stat membru și fără efectuarea de către statul membru respectiv a altor formalități decât cele 
prevăzute în prezentul acord, Turcia readmite toți resortisanții țărilor terțe sau apatrizii care nu îndeplinesc sau care nu 
mai îndeplinesc condițiile în vigoare cu privire la intrarea, prezența sau șederea pe teritoriul statului membru solicitant, 
cu condiția ca, în conformitate cu articolul 10, să se stabilească faptul că persoanele respective: 

(a)  dețin, la data depunerii cererii de readmisie, o viză valabilă eliberată de Turcia, intrând pe teritoriul unui stat membru 
direct de pe teritoriul Turciei; sau 

(b)  dețin un permis de ședere eliberat de Turcia; sau 

(c) au intrat ilegal și direct pe teritoriul statelor membre după o perioadă de ședere pe teritoriul Turciei sau după tranzi­
tarea acestuia. 
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(2) Obligația de readmisie prevăzută la alineatul (1) din prezentul articol nu se aplică în cazul în care: 

(a)  resortisantul țării terțe sau apatridul se afla numai în tranzit aeroportuar într-un aeroport internațional din Turcia; 
sau 

(b)  statul membru solicitant a eliberat resortisantului țării terțe sau apatridului o viză care a fost utilizată de persoana 
respectivă pentru a intra pe teritoriul statului membru solicitant sau un permis de ședere înainte sau după intrarea 
pe teritoriul său, cu excepția cazului în care persoana în cauză deține o viză sau un permis de ședere eliberat de 
Turcia, care are o perioadă de valabilitate mai lungă; sau 

(c)  resortisantul țării terțe sau apatridul beneficiază de un acces fără viză pe teritoriul statului membru solicitant. 

(3) După ce Turcia a aprobat cererea de readmisie sau, după caz, după expirarea termenelor prevăzute la articolul 11 
alineatul (2), autoritățile turce, dacă este necesar, eliberează, în termen de trei zile lucrătoare, persoanei a cărei readmisie 
a fost acceptată „documentul de călătorie provizoriu pentru cetățenii străini”, cu o perioadă de valabilitate de cel puțin 
trei luni, necesar pentru returnarea sa. În cazul în care nu există un oficiu consular al Turciei într-un stat membru sau în 
cazul în care Turcia nu a eliberat documentul de călătorie în termen de trei zile lucrătoare, se consideră că Turcia a 
acceptat utilizarea documentului de călătorie standard al UE în scopul expulzării (1). 

(4) În cazul în care, din motive de drept sau de fapt, persoana în cauză nu poate fi transferată în cursul perioadei de 
valabilitate a „documentului de călătorie provizoriu pentru cetățenii străini” eliberat inițial, autoritățile turce prelungesc, 
în termen de trei zile lucrătoare, valabilitatea „documentului de călătorie provizoriu pentru cetățenii străini” sau, dacă 
este necesar, eliberează un nou „document de călătorie provizoriu pentru cetățenii străini”, cu aceeași perioadă de valabi­
litate. În cazul în care nu există un oficiu consular al Turciei într-un stat membru sau în cazul în care Turcia nu a eliberat 
documentul de călătorie în termen de trei zile lucrătoare, se consideră că Turcia a acceptat utilizarea documentului de 
călătorie standard al UE în scopul expulzării (2). 

SECȚIUNEA II 

OBLIGAȚII DE READMISIE CARE REVIN UNIUNII 

Articolul 5 

Readmisia resortisanților proprii 

(1) La cererea Turciei și fără efectuarea de către aceasta a altor formalități decât cele prevăzute în prezentul acord, un 
stat membru readmite toate persoanele care nu îndeplinesc sau care nu mai îndeplinesc condițiile în vigoare cu privire la 
intrarea, prezența sau șederea pe teritoriul Turciei, cu condiția ca, în conformitate cu articolul 9, să se stabilească faptul 
că sunt resortisanți ai statului membru respectiv. 

(2) Un stat membru readmite, de asemenea: 

—  copiii minori necăsătoriți ai persoanelor menționate la alineatul (1) din prezentul articol, indiferent de locul de 
naștere sau de cetățenia acestora, cu excepția cazului în care au un drept de ședere autonom în Turcia sau dacă acest 
drept de ședere autonom este deținut de celălalt părinte care are custodia copiilor în cauză; 

—  soțul/soția, care are altă cetățenie, al/a persoanelor menționate la alineatul (1) din prezentul articol, cu condiția să 
aibă dreptul de intrare și ședere sau să dobândească dreptul intrare și ședere pe teritoriul statului membru solicitat, 
cu excepția cazului în care are un drept de ședere autonom în Turcia sau cu excepția cazului în care statul membru 
solicitat demonstrează că, în conformitate cu legislația sa națională, căsătoria în cauză nu este recunoscută juridic. 

(3) Un stat membru readmite, de asemenea, persoanele cărora, în conformitate cu legislația sa, le-a fost retrasă cetă­
țenia statului membru respectiv sau care au renunțat la aceasta după intrarea pe teritoriul Turciei, cu excepția cazului în 
care persoanele respective au primit cel puțin asigurarea de a fi naturalizate de Turcia. 

7.5.2014 L 134/6 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene RO    

(1) În conformitate cu formularul prevăzut în Recomandarea Consiliului UE din 30 noiembrie 1994. 
(2) Ibid. 



(4) După ce statul solicitat a aprobat cererea de readmisie sau, după caz, după expirarea termenelor prevăzute la arti­
colul 11 alineatul (2), misiunea diplomatică sau oficiul consular competent al statului membru respectiv eliberează, inde­
pendent de voința persoanei care urmează să fie readmisă, în termen de trei zile lucrătoare, documentul de călătorie 
necesar pentru returnarea persoanei care urmează să fie readmisă, cu o perioadă de valabilitate de trei luni. În cazul în 
care nu există o misiune diplomatică sau un oficiu consular al unui stat membru în Turcia sau în cazul în care statul 
membru solicitat nu a eliberat documentul de călătorie în termen de trei zile lucrătoare, răspunsul la cererea de readmisie 
este considerat ca fiind documentul de călătorie necesar pentru readmisia persoanei în cauză. 

(5) În cazul în care, din motive de drept sau de fapt, persoana în cauză nu poate fi transferată în cursul perioadei de 
valabilitate a documentului de călătorie eliberat inițial, misiunea diplomatică sau oficiul consular competent al statului 
membru respectiv eliberează, în termen de trei zile lucrătoare, un nou document de călătorie cu aceeași perioadă de vala­
bilitate. În cazul în care nu există o misiune diplomatică sau un oficiu consular al unui stat membru în Turcia sau în 
cazul în care statul membru solicitat nu a eliberat documentul de călătorie în termen de trei zile lucrătoare, răspunsul la 
cererea de readmisie este considerat ca fiind documentul de călătorie necesar pentru readmisia persoanei în cauză. 

Articolul 6 

Readmisia resortisanților țărilor terțe și a apatrizilor 

(1) La cererea Turciei și fără efectuarea de către aceasta a altor formalități decât cele prevăzute în prezentul acord, un 
stat membru readmite toți resortisanții țărilor terțe sau apatrizii care nu îndeplinesc sau care nu mai îndeplinesc condi­
țiile în vigoare cu privire la intrarea, prezența sau șederea pe teritoriul Turciei, cu condiția ca, în conformitate cu arti­
colul 10, să se stabilească faptul că persoanele respective: 

(a)  dețin, la data depunerii cererii de readmisie, o viză valabilă eliberată de statul membru solicitat, intrând pe teritoriul 
Turciei direct de pe teritoriul statului membru solicitat; sau 

(b)  dețin un permis de ședere eliberat de statul membru solicitat; sau 

(c)  au intrat ilegal și direct pe teritoriul Turciei după o perioadă de ședere pe teritoriul statului membru solicitat sau 
după tranzitarea acestuia. 

(2) Obligația de readmisie prevăzută la alineatul (1) din prezentul articol nu se aplică în cazul în care: 

(a)  resortisantul țării terțe sau apatridul se afla numai în tranzit aeroportuar într-un aeroport internațional din statul 
membru solicitat; sau 

(b)  Turcia a eliberat resortisantului țării terțe sau apatridului o viză care a fost utilizată de persoana respectivă pentru a 
intra pe teritoriul Turciei sau un permis de ședere înainte sau după intrarea pe teritoriul său, cu excepția cazului în 
care persoana în cauză deține o viză eliberată sau un permis de ședere eliberat de statul membru solicitat, care are o 
perioadă de valabilitate mai lungă; sau 

(c)  resortisantul țării terțe sau apatridul beneficiază de un acces fără viză pe teritoriul Turciei. 

(3) Obligația de readmisie prevăzută la alineatul (1) din prezentul articol revine statului membru care a eliberat viza 
sau permisul de ședere. În cazul în care două sau mai multe state membre au eliberat o viză sau un permis de ședere, 
obligația de readmisie prevăzută la alineatul (1) revine statului membru care a eliberat documentul cu cea mai lungă 
perioadă de valabilitate sau, în cazul în care unul sau mai multe dintre acestea au expirat deja, documentul care este încă 
valabil. În cazul în care toate documentele au expirat deja, obligația de readmisie prevăzută la alineatul (1) revine statului 
membru care a eliberat documentul cu data de expirare cea mai recentă. În cazul în care nu se poate prezenta niciun 
astfel de document, obligația de readmisie prevăzută la alineatul (1) revine statului membru al cărui teritoriu a fost 
părăsit ultimul. 

(4) După ce statul membru a aprobat cererea de readmisie sau, după caz, după expirarea termenelor prevăzute la arti­
colul 11 alineatul (2), autoritățile statelor membre eliberează, dacă este nevoie, în termen de trei zile lucrătoare, persoanei 
a cărei readmisie a fost acceptată documentul de călătorie necesar pentru returnarea sa, cu o perioadă de valabilitate de 
cel puțin trei luni. În cazul în care nu există o misiune diplomatică sau un oficiu consular al statului membru în Turcia 
sau în cazul în care statul membru nu a eliberat documentul de călătorie în termen de trei zile lucrătoare, se consideră 
că Turcia a acceptat utilizarea documentului de călătorie standard al UE în scopul expulzării (1). 

7.5.2014 L 134/7 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene RO    

(1) Ibid. 



(5) În cazul în care, din motive de drept sau de fapt, persoana în cauză nu poate fi transferată în cursul perioadei de 
valabilitate a documentului de călătorie eliberat inițial, autoritățile statului membru prelungesc, în termen de trei zile 
lucrătoare, valabilitatea documentului de călătorie sau, dacă este necesar, eliberează un nou document de călătorie, cu 
aceeași perioadă de valabilitate. În cazul în care nu există o misiune diplomatică sau un oficiu consular al statului 
membru în Turcia sau în cazul în care statul membru nu a eliberat documentul de călătorie în termen de trei zile lucră­
toare, se consideră că Turcia a acceptat utilizarea documentului de călătorie standard al UE în scopul expulzării (1). 

SECȚIUNEA III 

PROCEDURA DE READMISIE 

Articolul 7 

Principii 

(1) Statele membre și Turcia depun toate eforturile pentru a returna o persoană menționată la articolele 4 și 6 direct 
în țara de origine. În acest scop, modalitățile de aplicare a prezentului alineat sunt stabilite în conformitate cu articolul 19 
alineatul (1) litera (b). Dispozițiile prezentului alineat nu se aplică în cazurile în care se aplică procedura accelerată în 
conformitate cu alineatul (4) de la prezentul articol. 

(2) Sub rezerva alineatului (3) de la prezentul articol, orice transfer al unei persoane care urmează să fie readmisă pe 
baza uneia dintre obligațiile prevăzute la articolele 3-6 necesită prezentarea unei cereri de readmisie către autoritatea 
competentă a statului solicitat. 

(3) Dacă persoana care urmează să fie readmisă deține un document de călătorie valabil sau o carte de identitate vala­
bilă și, în cazul resortisanților țărilor terțe sau al apatrizilor, o viză valabilă utilizată de persoana respectivă în scopul 
intrării pe teritoriul statului solicitat sau un permis de ședere eliberat de statul solicitat, transferul acestei persoane are 
loc fără ca statul solicitant să aibă obligația de a înainta autorității competente a statului solicitat o cerere de readmisie 
sau o notificare scrisă în conformitate cu articolul 12 alineatul (1). 

Paragraful anterior nu aduce atingere dreptului autorităților competente de a verifica la frontieră identitatea persoanelor 
readmise. 

(4) Fără a aduce atingere alineatului (3) din prezentul articol, în cazul în care o persoană a fost reținută de statul soli­
citant în zona de frontieră ca urmare a intrării ilegale și direct de pe teritoriul statului solicitat, statul solicitant poate 
înainta o cerere de readmisie în termen de trei zile lucrătoare de la reținerea persoanei respective (procedură accelerată). 

Articolul 8 

Conținutul cererii de readmisie 

(1) În măsura posibilului, cererea de readmisie trebuie să conțină următoarele informații: 

(a)  datele persoanei care urmează să fie readmisă (de exemplu, nume, prenume, data nașterii și, atunci când este posibil, 
locul nașterii și ultima adresă) și, după caz, datele copiilor minori necăsătoriți și/sau ale soțului/soției; 

(b) în cazul propriilor resortisanți, indicarea mijloacelor de probă sau a dovezilor prima facie privind cetățenia, în confor­
mitate cu anexele 1 și, respectiv, 2; 

(c)  în cazul resortisanților țărilor terțe și al apatrizilor, indicarea mijloacelor de probă sau a dovezilor prima facie privind 
condițiile de readmisie a resortisanților țărilor terțe și a apatrizilor, în conformitate cu anexele 3 și, respectiv, 4; 

(d)  fotografia persoanei care urmează să fie readmisă. 
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(2) În măsura posibilului, cererea de readmisie conține, de asemenea, următoarele informații: 

(a) o declarație care să menționeze că persoana care urmează să fie transferată poate avea nevoie de ajutor sau de îngri­
jire, cu condiția ca persoana în cauză să își exprime în mod explicit acordul cu privire la declarație; 

(b)  orice altă măsură de protecție sau de securitate ori informație privind starea de sănătate a persoanei în cauză, care 
poate fi necesară în cazul unui transfer individual. 

(3) Fără a aduce atingere articolului 7 alineatul (3), orice cerere de readmisie se prezintă în scris, folosindu-se un 
formular comun prevăzut în anexa 5 la prezentul acord. 

(4) O cerere de readmisie poate fi prezentată prin orice mijloace de comunicare, inclusiv cele electronice, de exemplu, 
fax, email etc. 

(5) Fără a aduce atingere articolului 11 alineatul (2), răspunsul la cererea de readmisie va fi comunicat în scris. 

Articolul 9 

Mijloace de probă privind cetățenia 

(1) Dovada cetățeniei, în temeiul cu articolul 3 alineatul (1) și al articolului 5 alineatul (1), se poate face, în special, 
prin intermediul documentelor enumerate în anexa 1 la prezentul acord. În cazul în care sunt prezentate astfel de docu­
mente, statele membre sau, respectiv, Turcia, în sensul prezentului acord, recunosc cetățenia. Dovada cetățeniei nu se 
poate face prin intermediul unor documente false. 

(2) Dovada prima facie a cetățeniei, în temeiul articolului 3 alineatul (1) și al articolului 5 alineatul (1), se poate face, în 
special, prin intermediul documentelor enumerate în anexa 2 la prezentul acord, chiar dacă perioada de valabilitate a 
acestora a expirat. În cazul în care sunt prezentate astfel de documente, statele membre și Turcia consideră, în sensul 
prezentului acord, că cetățenia este stabilită, cu excepția cazului în care, în urma unei investigații și în termenele prevă­
zute la articolul 11, statul solicitat demonstrează contrariul. Dovada prima facie a cetățeniei nu se poate face prin inter­
mediul unor documente false. 

(3) Dacă nu se poate prezenta niciunul dintre documentele enumerate în anexa 1 sau în anexa 2, reprezentanțele 
diplomatice și consulare competente ale statului solicitat întreprind, la solicitarea statului solicitant inclusă în cererea de 
readmisie, demersurile necesare pentru a audia persoana care urmează să fie readmisă fără întârziere nejustificată, în 
termen de șapte zile lucrătoare de la data solicitării, în vederea stabilirii cetățeniei acesteia. În cazul în care nu există 
reprezentanțe diplomatice sau consulare ale statului solicitat în statul solicitant, statul solicitat întreprinde demersurile 
necesare pentru a audia persoana care urmează să fie readmisă fără întârziere nejustificată, cel târziu în termen de șapte 
zile lucrătoare de la data solicitării. Procedura privind aceste audieri poate fi stabilită în protocoalele de punere în aplicare 
prevăzute la articolul 20 din prezentul acord. 

Articolul 10 

Mijloace de probă privind resortisanții țărilor terțe și apatrizii 

(1) Dovada îndeplinirii condițiilor de readmisie a resortisanților țărilor terțe și a apatrizilor prevăzute la articolul 4 
alineatul (1) și la articolul 6 alineatul (1) se face, în special, pe baza mijloacelor de probă enumerate în anexa 3 la 
prezentul acord. Dovada îndeplinirii condițiilor de readmisie nu se poate face prin intermediul unor documente false. 

(2) Dovada prima facie a îndeplinirii condițiilor de readmisie a resortisanților țărilor terțe și a apatrizilor prevăzute la 
articolul 4 alineatul (1) și la articolul 6 alineatul (1) se poate face, în special, prin intermediul mijloacelor de probă 
enumerate în anexa 4 la prezentul acord; această dovadă nu se poate face prin intermediul unor documente false. Atunci 
când se prezintă o astfel de dovadă prima facie, statele membre și Turcia consideră că sunt îndeplinite condițiile, cu 
excepția cazului în care în urma unei investigații și în termenele prevăzute la articolul 11, statul solicitat demons­
trează contrariul. 

(3) Ilegalitatea intrării, a prezenței sau a șederii se stabilește pe baza documentelor de călătorie ale persoanei în cauză, 
din care lipsesc viza necesară sau permisul de ședere necesar pe teritoriul statului solicitant. O declarație în scris a 
statului solicitant conform căreia s-a constatat că persoana în cauză nu avea asupra sa documentele de călătorie necesare, 
viza necesară sau permisul de ședere necesar reprezintă, de asemenea, o dovadă prima facie a intrării, a prezenței sau a 
șederii ilegale. 
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Articolul 11 

Termene 

(1) Cererea de readmisie trebuie prezentată autorității competente a statului solicitat în termen de cel mult șase luni 
după data la care autoritatea competentă a statului solicitant a luat cunoștință de faptul că un resortisant al unei țări terțe 
sau un apatrid nu îndeplinește sau nu mai îndeplinește condițiile în vigoare cu privire la intrare, prezență sau ședere. 

În cazul în care resortisantul țării terțe sau apatridul a intrat pe teritoriul statului solicitant înainte de data la care artico­
lele 4 și 6 devin aplicabile în temeiul articolului 24 alineatul (3), termenul menționat la teza anterioară începe să curgă 
de la data la care articolele 4 și 6 devin aplicabile. 

În cazul în care există obstacole de drept sau de fapt care împiedică prezentarea cererii la timp, la cererea statului solici­
tant termenul se prelungește, dar numai până la data la care obstacolele nu mai există. 

(2) La cererea de readmisie se răspunde în scris: 

—  în termen de cinci zile lucrătoare, în cazul în care cererea a fost prezentată în cadrul procedurii accelerate [articolul 7 
alineatul (4)]; 

—  fără întârziere nejustificată, și, în orice circumstanțe, în termen de cel mult 25 de zile calendaristice în toate celelalte 
cazuri, cu excepția cazurilor în care legislația națională a statului solicitant prevede o perioadă inițială de detenție 
mai scurtă, situație în care se aplică perioada mai scurtă. În cazul în care există obstacole de drept sau de fapt care 
împiedică formularea unui răspuns la cerere în timp util, termenul se poate prelungi, la cerere și motivat, cu până la 
60 de zile calendaristice, cu excepția cazului în care legislația națională a statului solicitant prevede o perioadă 
maximă de detenție de cel mult 60 de zile. 

Acest termen începe să curgă de la data primirii cererii de readmisie. În cazul în care nu se primește un răspuns în 
termenul menționat anterior, se consideră că transferul a fost acceptat. 

Răspunsul la o cerere de readmisie poate fi prezentat prin orice mijloace de comunicare, inclusiv cele electronice, de 
exemplu, fax, email etc. 

(3) După aprobarea cererii sau, după caz, după expirarea termenelor prevăzute la alineatul (2) de la prezentul articol, 
persoana în cauză este transferată în termen de trei luni. La cererea statului solicitant, acest termen poate fi prelungit cu 
perioada necesară pentru eliminarea obstacolelor de drept sau de fapt. 

(4) Atunci când o cerere de readmisie este refuzată, se prezintă motivele refuzului în scris. 

Articolul 12 

Modalități de transfer și moduri de transport 

(1) Fără a aduce atingere articolului 7 alineatul (3), înaintea returnării unei persoane, autoritățile competente ale 
statului solicitant notifică în scris, cu cel puțin 48 de ore înainte, autoritățile competente ale statului solicitat cu privire la 
data transferului, punctul de intrare, eventualele escorte și alte informații relevante cu privire la transfer. 

(2) Transportul se poate efectua pe cale aeriană, terestră sau maritimă. Returnarea pe cale aeriană nu este limitată la 
utilizarea transportatorilor naționali ai Turciei sau ai statelor membre și se poate efectua prin curse regulate sau zboruri 
charter. În cazul unei returnări sub escortă, componența escortei nu este limitată la persoane autorizate din statul solici­
tant, cu condiția să fie persoane autorizate de Turcia sau de orice stat membru. 

Articolul 13 

Readmisia din greșeală 

Statul solicitant reprimește orice persoană readmisă de statul solicitat în cazul în care se stabilește, în termen de trei luni 
după transferul persoanei respective, că cerințele prevăzute la articolele 3 — 6 din prezentul acord nu sunt respectate. 
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În astfel de cazuri, și cu excepția tuturor costurilor de transport ale persoanei în cauză, care sunt suportate de statul soli­
citant, astfel cum se prevede la paragraful anterior, dispozițiile procedurale ale prezentului acord se aplică mutatis 
mutandis și se furnizează toate informațiile disponibile cu privire la identitatea și cetățenia reale ale persoanei care 
urmează să fie reprimită. 

SECȚIUNEA IV 

OPERAȚIUNI DE TRANZIT 

Articolul 14 

Principii de tranzit 

(1) Statele membre și Turcia ar trebui să limiteze tranzitul resortisanților țărilor terțe sau al apatrizilor la cazurile în 
care aceste persoane nu pot fi returnate direct în statul de destinație. 

(2) Turcia permite tranzitul resortisanților țărilor terțe sau al apatrizilor la cererea unui stat membru, iar un stat 
membru autorizează tranzitul resortisanților țărilor terțe sau al apatrizilor la cererea Turciei, în cazul în care se asigură 
continuarea călătoriei în alte eventuale state de tranzit și readmisia de către statul de destinație. 

(3) Tranzitul poate fi refuzat de Turcia sau de un stat membru: 

(a)  în cazul în care resortisantul țării terțe sau apatridul este expus unui risc real de a fi supus torturii sau unui tratament 
sau unei pedepse inumane sau degradante sau pedepsei cu moartea ori de a fi persecutat pe motiv de rasă, religie, 
cetățenie, apartenență la un anumit grup social sau convingeri politice în statul de destinație sau în alt stat de tranzit; 
sau 

(b)  în cazul în care resortisantul țării terțe sau apatridul face obiectul unor sancțiuni penale în statul solicitat sau în alt 
stat de tranzit; sau 

(c)  din motive de sănătate publică, de securitate națională, de ordine publică sau din cauza altor interese naționale ale 
statului solicitat. 

(4) Turcia sau un stat membru poate revoca orice autorizație eliberată în cazul în care circumstanțele prevăzute la 
alineatul (3) de la prezentul articol, care sunt de natură să împiedice operațiunea de tranzit, se produc sau devin cunos­
cute ulterior sau în cazul în care continuarea călătoriei în alte eventuale state de tranzit sau readmisia de către statul de 
destinație nu mai este asigurată. În acest caz, statul solicitant reprimește resortisantul țării terțe sau apatridul, după caz și 
fără întârziere. 

Articolul 15 

Procedura de tranzit 

(1) Cererea privind operațiunile de tranzit trebuie prezentată în scris autorității competente a statului solicitat și 
trebuie să conțină următoarele informații: 

(a)  tipul tranzitului (aerian, maritim sau terestru), eventualele alte state de tranzit și destinația finală prevăzută; 

(b) datele personale ale persoanei în cauză (de exemplu, nume, prenume, numele dinaintea căsătoriei, alte nume folosi­
te/sub care această persoană este cunoscută sau pseudonime, data nașterii, sexul și, dacă este posibil, locul nașterii, 
cetățenia, limba, tipul și numărul documentului de călătorie); 

(c)  punctul de intrare prevăzut, data transferului și utilizarea de escorte; 

(d)  o declarație care să precizeze că, din punctul de vedere al statului solicitant, condițiile prevăzute la articolul 14 
alineatul (2) sunt îndeplinite și că nu se cunoaște niciun motiv care să justifice un refuz, în temeiul articolului 14 
alineatul (3). 

Un formular comun de utilizat pentru cererile de tranzit este prevăzut în anexa 6 la prezentul acord. 

O cerere de tranzit poate fi prezentată prin orice mijloace de comunicare, inclusiv cele electronice, de exemplu, fax, 
email etc. 
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(2) În termen de cinci zile lucrătoare de la primirea cererii, statul solicitat informează în scris statul solicitant cu 
privire la admisie, confirmând punctul de intrare și data prevăzută pentru admisie sau îl informează cu privire la refuzul 
admisiei și motivele acestui de refuz. În cazul în care nu se primește un răspuns în termen de cinci zile lucrătoare, se 
consideră că tranzitul a fost acceptat. 

Răspunsul la o cerere de tranzit poate fi prezentat prin orice mijloace de comunicare, inclusiv cele electronice, de 
exemplu, fax, email etc. 

(3) În cazul în care operațiunea de tranzit se efectuează pe cale aeriană, persoana care urmează să fie readmisă și 
eventualele escorte sunt scutite de obligația de a obține o viză de tranzit aeroportuar. 

(4) Sub rezerva consultărilor reciproce, autoritățile competente ale statului solicitat acordă asistență în cadrul opera­
țiunilor de tranzit, în special prin supravegherea persoanelor în cauză și prin punerea la dispoziție a unor echipamente 
corespunzătoare în acest scop. 

SECȚIUNEA V 

COSTURI 

Articolul 16 

Costuri de transport și de tranzit 

Fără a aduce atingere articolului 23 și fără a aduce atingere dreptului autorităților competente de a recupera costurile 
aferente readmisiei de la persoana care urmează să fie readmisă, inclusiv persoanele menționate la articolul 3 alineatul (2) 
și la articolul 5 alineatul (2) sau de la terțe părți, toate costurile de transport suportate în legătură cu operațiunile de 
readmisie și de tranzit în temeiul prezentului acord până la punctul de trecere a frontierei al statului solicitat, în cazul 
cererilor în conformitate cu secțiunile I și II din acord, sau până la frontiera statului de destinație finală, în cazul cererilor 
în conformitate cu secțiunea IV din acord, sunt suportate de statul solicitant. 

SECȚIUNEA VI 

PROTECȚIA DATELOR ȘI CLAUZA DE NEAFECTARE 

Articolul 17 

Protecția datelor 

Comunicarea datelor cu caracter personal are loc numai dacă este necesară pentru punerea în aplicare a prezentului 
acord de către autoritățile competente ale Turciei sau ale unui stat membru, după caz. Prelucrarea și tratarea datelor cu 
caracter personal într-un anumit caz fac obiectul legislației interne a Turciei și, atunci când operatorul este o autoritate 
competentă a unui stat membru, fac obiectul dispozițiilor Directivei 95/46/CE și ale legislației naționale a statului 
membru în cauză adoptate în temeiul directivei menționate. În plus, se aplică următoarele principii: 

(a)  datele cu caracter personal trebuie prelucrate în mod corect și în conformitate cu dispozițiile legale; 

(b)  datele cu caracter personal trebuie colectate în scopul specificat, explicit și legitim al punerii în aplicare a prezentului 
acord și nu trebuie prelucrate ulterior, de către autoritatea care le comunică sau de către cea care le primește, într-un 
mod incompatibil cu acest scop; 

(c)  datele cu caracter personal trebuie să fie adecvate, pertinente și neexcesive în raport cu scopul în care acestea sunt 
colectate și/sau prelucrate ulterior; în special, datele cu caracter personal comunicate pot să facă referire numai la 
următoarele elemente: 

—  date privind persoana care urmează să fie transferată (de exemplu, nume, prenume, eventuale nume anterioare, 
alte nume utilizate/sub care această persoană este cunoscută sau pseudonime, sex, stare civilă, data și locul 
nașterii, cetățenie actuală și orice cetățenie anterioară); 

—  pașaport, act de identitate sau permis de conducere (număr, perioadă de valabilitate, data eliberării, autoritatea 
emitentă și locul eliberării); 

—  escale și itinerarii; 

—  alte informații necesare identificării persoanei care urmează să fie transferată sau examinării cerințelor în materie 
de readmisie în temeiul prezentului acord; 
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(d)  datele cu caracter personal trebuie să fie exacte și, după caz, actualizate; 

(e)  datele cu caracter personal trebuie să fie păstrate într-o formă care să permită identificarea persoanelor vizate pe o 
durată care să nu depășească perioada necesară scopului în care au fost colectate datele sau în care acestea sunt 
prelucrate ulterior; 

(f)  atât autoritatea care comunică datele, cât și autoritatea care le primește iau toate măsurile rezonabile pentru a 
asigura, după caz, rectificarea, ștergerea sau blocarea datelor cu caracter personal în cazul în care prelucrarea nu este 
conformă cu dispozițiile prezentului articol, în special din cauză că datele respective nu sunt adecvate, pertinente și 
exacte sau din cauză că acestea sunt excesive în raport cu scopul în care sunt prelucrate. Aceasta include notificarea 
celeilalte părți cu privire la orice rectificare, ștergere sau blocare; 

(g)  la cerere, autoritatea care primește datele informează autoritatea care comunică datele cu privire la utilizarea datelor 
comunicate, precum și cu privire la rezultatele obținute pe baza acestora; 

(h)  datele cu caracter personal nu pot fi comunicate decât autorităților competente. Transmiterea lor ulterioară către alte 
organisme necesită acordul prealabil al autorității care le-a comunicat; 

(i)  autoritatea care comunică datele și autoritatea care primește datele au obligația de a înregistra în scris transmiterea și 
primirea datelor cu caracter personal. 

Articolul 18 

Clauza de neincidență 

(1) Prezentul acord nu aduce atingere drepturilor, obligațiilor și responsabilităților Uniunii, ale statelor sale membre și 
ale Turciei care decurg din dreptul internațional, inclusiv din convențiile internaționale la care sunt părți, în special: 

—  Convenția din 28 iulie 1951 privind statutul refugiaților, astfel cum a fost modificată de Protocolul privind statutul 
refugiaților din 31 ianuarie 1967; 

—  Convenția europeană din 4 noiembrie 1950 pentru apărarea drepturilor omului și a libertăților fundamentale; 

—  convențiile internaționale care stabilesc statul responsabil de examinarea cererilor de azil depuse; 

— Convenția din 10 decembrie 1984 împotriva torturii și altor pedepse și tratamente cu cruzime, inumane sau degra­
dante; 

—  după caz, Convenția europeană din 13 decembrie 1955 privind stabilirea; 

—  convențiile internaționale privind extrădarea și tranzitul; 

—  convențiile și acordurile internaționale multilaterale privind readmisia resortisanților străini. 

(2) Prezentul acord respectă pe deplin drepturile și obligațiile, inclusiv ale celor care se află sau s-au aflat în situație de 
ședere legală și care lucrează sau au lucrat în mod legal pe teritoriul uneia dintre părți, prevăzute de Acordul din 
12 septembrie 1963 de instituire a unei asocieri între Comunitatea Economică Europeană și Turcia, de protocoalele 
adiționale la acesta, de deciziile relevante ale Consiliului de asociere, precum și de jurisprudența relevantă a Curții de 
Justiție a Uniunii Europene. 

(3) Aplicarea prezentului acord nu aduce atingere drepturilor și garanțiilor procedurale ale persoanelor care fac 
obiectul procedurilor de returnare, astfel cum se prevede în Directiva 2008/115/CE a Parlamentului European și a Consi­
liului din 16 decembrie 2008 privind standardele și procedurile comune aplicabile în statele membre pentru returnarea 
resortisanților țărilor terțe aflați în situație de ședere ilegală (1), în special referitor la accesul acestora la consiliere juridică 
și la informații, suspendarea temporară a executării unei decizii de returnare și accesul la căi de atac. 

(4) Aplicarea prezentului acord nu aduce atingere drepturilor și garanțiilor procedurale ale persoanelor care solicită 
azil în conformitate cu Directiva 2003/9/CE a Consiliului de stabilire a standardelor minime pentru primirea solicitan­
ților de azil în statele membre (2) și cu Directiva 2005/85/CE a Consiliului privind standardele minime cu privire la 
procedurile din statele membre de acordare și retragere a statutului de refugiat (3), în special referitor la dreptul de a 
rămâne în statul membru pe durata examinării cererii. 
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(5) Aplicarea prezentului acord nu aduce atingere drepturilor și garanțiilor procedurale ale persoanelor care dețin un 
permis de ședere pe termen lung eliberat conform condițiilor prevăzute în Directiva 2003/109/CE a Consiliului privind 
statutul resortisanților țărilor terțe care sunt rezidenți pe termen lung. 

(6) Aplicarea prezentului acord nu aduce atingere drepturilor și garanțiilor procedurale ale persoanelor cărora li s-a 
acordat dreptul de ședere în temeiul Directivei 2003/86/CE a Consiliului privind dreptul la reîntregirea familiei. 

(7) Niciun element din prezentul acord nu împiedică returnarea unei persoane în temeiul altor dispoziții oficiale sau 
neoficiale. 

SECȚIUNEA VII 

PUNEREA ÎN APLICARE 

Articolul 19 

Comitetul mixt de readmisie 

(1) Părțile contractante își acordă reciproc asistență în aplicarea și interpretarea prezentului acord. În acest sens, părțile 
contractante instituie un comitet mixt de readmisie (denumit în continuare "comitetul"), care va avea, în special, urmă­
toarele sarcini: 

(a)  monitorizarea aplicării prezentului acord; 

(b)  luarea de decizii cu privire la modalitățile de implementare necesare pentru aplicarea uniformă a prezentului acord; 

(c)  efectuarea periodică de schimburi de informații privind protocoalele de punere în aplicare elaborate de diferitele 
statele membre și de Turcia în temeiul articolului 20; 

(d)  formularea de recomandări cu privire la modificarea prezentului acord și a anexelor la acesta. 

(2) Deciziile comitetului au forță juridică obligatorie pentru părțile contractante după finalizarea procedurilor interne 
prevăzute de legislația părților contractante. 

(3) Comitetul este format din reprezentanți ai Turciei și ai Uniunii; Uniunea este reprezentată de Comisie, asistată de 
experți din statele membre. 

(4) Comitetul se reunește atunci când este necesar, la solicitarea uneia dintre părțile contractante. 

(5) Comitetul își stabilește regulamentul de procedură. 

Articolul 20 

Protocoale de punere în aplicare 

(1) La cererea unui stat membru sau a Turciei, Turcia și un stat membru elaborează un protocol de punere în aplicare 
care cuprinde, inter alia, norme privind: 

(a)  desemnarea autorităților competente, punctele de trecere a frontierei și schimbul de puncte de contact; 

(b) condițiile aplicabile returnării sub escortă, inclusiv tranzitului sub escortă al resortisanților țărilor terțe și al apatri­
zilor; 

(c)  mijloacele și documentele care se adaugă celor enumerate în anexele 1-4 la prezentul acord; 

(d)  modalitățile de readmisie în cadrul procedurii accelerate; 

(e)  procedura privind audierea. 

(2) Protocoalele de punere în aplicare menționate la alineatul (1) de la prezentul articol intră în vigoare numai după 
notificarea Comitetului de readmisie menționat la articolul 19. 
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(3) Turcia acceptă să aplice în relațiile sale cu oricare alt stat membru, la solicitarea acestuia din urmă, orice dispoziție 
a unui protocol de punere în aplicare încheiat cu un stat membru, sub rezerva fezabilității practice a aplicării acestei 
dispoziții în Turcia. 

Statele membre acceptă să aplice orice dispoziție a unui protocol de punere în aplicare încheiat între Turcia și orice alt 
stat membru și în relațiile lor cu Turcia, la solicitarea acesteia și sub rezerva fezabilității practice a aplicării acestei dispo­
ziții în statele membre respective. 

Articolul 21 

Relația cu acordurile sau înțelegerile bilaterale privind readmisia ale statelor membre 

Fără a aduce atingere articolului 24 alineatul (3), dispozițiile prezentului acord prevalează asupra dispozițiilor oricărui 
instrument cu forță juridică obligatorie privind readmisia persoanelor aflate în situație de ședere ilegală, care a fost sau 
poate fi încheiat, în conformitate cu articolul 20, între diferitele state membre și Turcia, în măsura în care dispozițiile 
acestui instrument sunt incompatibile cu cele ale prezentului acord. 

SECȚIUNEA VIII 

DISPOZIȚII FINALE 

Articolul 22 

Aplicare teritorială 

(1) Sub rezerva alineatului (2) din prezentul articol, prezentul acord se aplică teritoriului care face obiectul Tratatului 
privind Uniunea Europeană, astfel cum este definit la articolul 52 din tratatul menționat și la articolul 355 din Tratatul 
privind funcționarea Uniunii Europene, și teritoriului Republicii Turcia. 

(2) Prezentul acord nu se aplică teritoriului Regatului Danemarcei. 

Articolul 23 

Asistență tehnică 

Ambele părți convin să pună în aplicare prezentul acord pe baza principiilor responsabilității comune, solidarității și 
parteneriatului egal pentru a gestiona fluxurile migratorii dintre Turcia și Uniune. 

În acest context, Uniunea se angajează să pună la dispoziție resurse financiare pentru a sprijini Turcia în punerea în apli­
care a prezentului acord, în conformitate cu Declarația comună privind asistența tehnică atașată la prezentul acord. În 
acest sens, se va acorda atenție în special consolidării instituțiilor și capacităților. Acest sprijin urmează a fi furnizat în 
cadrul priorităților actuale și viitoare convenite de comun acord de către Uniune și Turcia. 

Articolul 24 

Intrare în vigoare, durată și denunțare 

(1) Prezentul acord se ratifică sau se aprobă de părțile contractante în conformitate cu procedurile lor respective. 

(2) Sub rezerva alineatului (3) din prezentul articol, prezentul acord intră în vigoare în prima zi a celei de a doua luni 
care urmează datei la care părțile contractante își notifică reciproc îndeplinirea procedurilor prevăzute la alineatul (1) de 
la prezentul articol. 
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(3) Obligațiile prevăzute la articolele 4 și 6 din prezentul acord devin aplicabile numai la trei ani după data mențio­
nată la alineatul (2) din prezentul articol. În această perioadă de trei ani, obligațiile respective se aplică numai apatrizilor 
și resortisanților țărilor terțe cu care Turcia a încheiat tratate sau înțelegeri bilaterale privind readmisia. În această 
perioadă de trei ani, continuă să se aplice dispozițiile părților relevante ale acordurilor bilaterale privind readmisia care 
există între statele membre și Turcia. 

(4) Prezentul acord se încheie pentru o perioadă nedeterminată. 

(5) Fiecare parte contractantă poate denunța prezentul acord prin notificarea oficială a celeilalte părți contractante. 
Prezentul acord încetează să producă efecte la șase luni după data efectuării unei astfel de notificări. 

Articolul 25 

Anexe 

Anexele 1-6 fac parte integrantă din prezentul acord.  

Întocmit la Ankara la data de șaisprezece decembrie două mii treisprezece, în dublu exemplar, în limbile bulgară, cehă, 
daneză, engleză, estonă, finlandeză, franceză, germană, greacă, italiană, letonă, lituaniană, maghiară, malteză, neerlan­
deză, polonă, portugheză, română, slovacă, slovenă, spaniolă, suedeză și turcă, toate textele fiind egal autentice. 
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За Европейския съюз 
Рог la Unión Europea 
Za Evropskou unii 
For Den Europæiske Union 
Für die Europäische Union 
Euroopa Liidu nimel 
Για την Ευρωπαϊκή Ένωση 
For the European Union 
Pour l'Union européenne 
Per l'Unione europea 
Eiropas Savienības vārdā – 
Europos Sąjungos vardu 
Az Európai Unió részéről 
Għall-Unjoni Ewropea 
Voor de Europese Unie 
W imieniu Unii Europejskiej 
Pela União Europeia 
Pentru Uniunea Europeană 
Za Európsku úniu 
Za Evropsko unijo 
Euroopan unionin puolesta 
För Europeiska unionen 
Avrupa Birliği Adına  

За Република Турция 
Por la República de Turquía 
Za Tureckou republiku 
For Republikken Tyrkiet 
Für die Republik Türkei 
Türgi Vabariigi nimel 
Για τη Δημοκρατία της Τουρκίας 
For the Republic of Turkey 
Pour la république de Turquie 
Per la Repubblica di Turchia 
Turcijas Republikas vārdā – 
Turkijos Respublikos vardu 
A Török Köztársaság részeről 
Għat-Turkija 
Voor de Republiek Turkije 
W imieniu Republiki Turcji 
Pela República da Turquia 
Pentru Republica Turcia 
Za Tureckú republiku 
Za Republiko Turčijo 
Turkin tasavallan puolesta 
För Republiken Turkiet 
Türkiye Cumhuriyeti Adına  
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ANEXA 1 

Lista comună a documentelor a căror prezentare este considerată dovadă a cetățeniei 

[articolul 3 alineatul (1), articolul 5 alineatul (1) și articolul 9 alineatul (1)] 

În cazul în care statul solicitat este unul dintre statele membre sau Turcia: 

—  pașapoarte de orice tip; 

—  permise de liberă trecere emise de statul solicitat; 

—  cărți de identitate de orice tip (inclusiv cele temporare și cele provizorii); 

—  livrete militare și cărți de identitate militare; 

—  carnete de marinar și carnete de serviciu ale căpitanilor de navă; 

—  certificate de cetățenie și alte documente oficiale care menționează sau indică în mod clar cetățenia. 

În cazul în care statul solicitat este Turcia: 

—  confirmarea identității în urma unei consultări a Sistemul de Informații privind Vizele (1); 

—  în cazul statelor membre care nu folosesc Sistemul de Informații privind Vizele, o identificare pozitivă pe baza 
evidențelor acestora privind cererile de viză.  

(1) Regulamentul (CE) nr. 767/2008 al Parlamentului European și al Consiliului din 9 iulie 2008 privind Sistemul de informații privind 
vizele (VIS) și schimbul de date între statele membre cu privire la vizele de scurtă ședere (Regulamentul VIS) (JO L 218, 13.8.2008, 
p. 60).   

ANEXA 2 

Lista comună a documentelor a căror prezentare este considerată dovadă prima facie a cetățeniei 

[articolul 3 alineatul (1), articolul 5 alineatul (1) și articolul 9 alineatul (2)] 

—  Fotocopii ale oricăruia dintre documentele enumerate în anexa 1 la prezentul acord; 

—  permise de conducere sau fotocopii ale acestora; 

—  certificate de naștere sau fotocopii ale acestora; 

—  legitimații de serviciu emise de către o societate sau fotocopii ale acestora; 

—  rezumat în scris al declarațiilor martorilor; 

— rezumat în scris al declarațiilor făcute de persoana în cauză și limba vorbită de aceasta, dovedită inclusiv prin rezulta­
tele unui test oficial; 

—  orice alt document care ar putea permite stabilirea cetățeniei persoanei în cauză, inclusiv documentele cu fotografie 
eliberate de autorități în locul pașaportului; 

—  documentele enumerate în anexa 1 a căror perioadă de valabilitate a expirat; 

—  informații exacte furnizate de autorități și confirmate de cealaltă parte.  
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ANEXA 3 

Lista comună a documentelor care sunt considerate dovadă a îndeplinirii condițiilor de readmisie a resortisan­
ților țărilor terțe și a apatrizilor 

[articolul 4 alineatul (1), articolul 6 alineatul (1) și articolul 10 alineatul (1)] 

—  Viză și/sau permis de ședere, emise de statul solicitat; 

—  ștampile de intrare/ieșire sau un însemn similar în documentul de călătorie al persoanei în cauză, inclusiv într-un 
document de călătorie falsificat, sau o altă dovadă a intrării/ieșirii (de exemplu, fotografică); 

—  documente, certificate și facturi de orice tip (de exemplu, facturi de hotel, programări la medic/stomatolog, carduri 
de acces în instituții publice/private, contracte de închiriere de mașini, chitanțe de cărți de credit etc.) care indică în 
mod clar că persoana în cauză a avut reședința pe teritoriul statului solicitat; 

—  bilete nominale și/sau liste cu pasageri ale companiilor aeriene, feroviare, navale sau ale societăților de transport 
rutier care dovedesc prezența și itinerariul persoanei în cauză pe teritoriul statului solicitat; 

—  informații din care să reiasă că persoana în cauză a recurs la serviciile unui ghid sau ale unei agenții de turism; 

—  rezumat în scris oficial al declarațiilor făcute, în special, de personalul autorității de frontieră și de alți martori care 
pot să ateste că persoana în cauză a trecut frontiera; 

— rezumat în scris oficial al declarației făcute de persoana în cauză în cadrul unor proceduri judiciare sau administra­
tive.   

ANEXA 4 

Lista comună a documentelor care sunt considerate dovadă prima facie a îndeplinirii condițiilor de readmisie a 
resortisanților țărilor terțe și a apatrizilor 

[articolul 4 alineatul (1), articolul 6 alineatul (1) și articolul 10 alineatul (2)] 

—  Descrierea locului și a circumstanțelor în care a fost interceptată persoana în cauză după ce a intrat pe teritoriul 
statului solicitant, pusă la dispoziție de autoritățile relevante ale statului respectiv; 

—  informații privind identitatea și/sau șederea unei persoane, furnizate de o organizație internațională (de exemplu, 
Înaltul Comisariat al ONU pentru Refugiați — UNHCR); 

—  rapoarte/confirmarea informațiilor de către membri ai familiei, tovarăși de călătorie etc.; 

—  rezumat în scris al declarației făcute de persoana respectivă.  
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ANEXA 5 
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ANEXA 6 
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Declarație comună privind cooperarea în domeniul politicii în materie de vize 

Părțile contractante își consolidează cooperarea în domeniul politicii în materie de vize și în domeniile conexe, în vederea 
promovării în continuare a contactelor între persoane, începând cu asigurarea aplicării eficiente a hotărârii pronunțate la 
data de 19 februarie 2009 de Curtea de Justiție a Uniunii Europene în cauza C-228/06, Mehmet Soysal și Ibrahim 
Savatli/Germania și a altor hotărâri relevante cu privire la drepturile prestatorilor de servicii turci, în baza Protocolului 
adițional din 23 noiembrie 1970 anexat la Acordul de instituire a unei asocieri între Comunitatea Economică Europeană 
și Turcia.   

Declarație comună privind articolul 7 alineatul (1) 

Părțile convin că, în scopul de a demonstra depunerea „tuturor eforturilor pentru a returna o persoană menționată la 
articolele 4 și 6 direct în țara de origine”, atunci când înaintează o cerere de readmisie către statul solicitat, statul solici­
tant ar trebui, de asemenea, să înainteze simultan o cerere de readmisie către țara de origine. Statul solicitat răspunde în 
termenul menționat la articolul 11 alineatul (2). Statul solicitant informează statul solicitat în cazul în care țara de 
origine a aprobat între timp cererea de readmisie. În cazul în care țara de origine a persoanei în cauză nu a putut fi stabi­
lită și, prin urmare, nu s-a putut înainta o cerere de readmisie către țara de origine, motivele acestei situații ar trebui să 
fie menționate în cererea de readmisie care va fi înaintată statului solicitat.   

Declarație comună privind asistența tehnică 

Turcia și Uniunea convin să își intensifice cooperarea pentru a răspunde provocării comune a gestionării fluxurilor de 
migrație și pentru a combate imigrația ilegală, în special. Procedând astfel, Turcia și Uniunea își vor exprima angaja­
mentul în favoarea partajării sarcinilor la nivel internațional, a solidarității, a responsabilității comune și a înțelegerii reci­
proce. 

Această cooperare va ține cont de realitățile geografice și va avea la bază eforturile depuse de Turcia în calitate de țară 
candidată, aflată în proces de negociere. Cooperarea va ține seama, de asemenea, de Decizia 2008/157/CE a Consiliului 
din 18 februarie 2008 privind principiile, prioritățile și condițiile cuprinse în Parteneriatul pentru aderarea Republicii 
Turcia și de Programul național din 2008 al Turciei pentru adoptarea acquis-ului UE, prin care Turcia acceptă și este 
pregătită să pună în aplicare întregul acquis al UE în acest domeniu la data aderării la Uniune. 

În acest context, Uniunea se angajează să furnizeze o asistență financiară sporită pentru a sprijini Turcia în punerea în 
aplicare a prezentului acord. 

În acest sens, se va acorda atenție în special consolidării instituțiilor și capacităților pentru a îmbunătăți capacitatea 
Turciei de a împiedica migranții ilegali să intre pe teritoriul său, să se stabilească pe teritoriul său sau să părăsească terito­
riul său, precum și capacitatea sa de a primi migranții ilegali interceptați. Achiziționarea de echipamente de supraveghere 
a frontierelor, instituirea unor centre de primire și a unor structuri ale poliției de frontieră și sprijinirea activităților de 
formare, cu respectarea deplină a normelor actuale care reglementează asistența externă a UE, ar putea contribui, printre 
altele, la realizarea acestui obiectiv. 

Pentru a sprijini punerea în aplicare deplină și efectivă în mod continuu a prezentului acord, asistența financiară a UE, 
inclusiv un program de asistență sectorială în domeniul gestionării integrate a frontierelor și al migrației, va fi furnizată 
în conformitate cu modalitățile care urmează să fie definite împreună cu autoritățile turce și, ulterior anului 2013, în 
cadrul și în conformitate cu viitoarele perspective financiare ale UE.  
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Declarație comună privind Danemarca 

Părțile contractante iau act de faptul că prezentul acord nu se aplică teritoriului Regatului Danemarcei și nici resortisan­
ților Regatului Danemarcei. În aceste condiții, este oportun ca Turcia și Danemarca să încheie un acord de readmisie în 
aceleași condiții ca cele prevăzute de prezentul acord.   

Declarație comună privind Islanda și Norvegia 

Părțile contractante iau act de relațiile strânse care există între Uniune și Islanda și Norvegia, în special în temeiul acor­
dului din 18 mai 1999 privind asocierea acestor țări la punerea în aplicare, asigurarea respectării și dezvoltarea 
acquis-ului Schengen. În aceste condiții, este oportun ca Turcia să încheie un acord de readmisie cu Islanda și Norvegia 
în aceleași condiții ca cele prevăzute de prezentul acord.   

Declarație comună privind Elveția 

Părțile contractante iau act de relațiile strânse care există între Uniune și Elveția, în special în temeiul acordului privind 
asocierea acestei țări la punerea în aplicare, asigurarea respectării și dezvoltarea acquis-ului Schengen, care a intrat în 
vigoare la 1 martie 2008. În aceste condiții, este oportun ca Turcia să încheie un acord de readmisie cu Elveția în aceleași 
condiții ca cele prevăzute de prezentul acord.   

Declarația comună privind Principatul Liechtenstein 

Părțile contractante iau act de relațiile strânse care există între Uniune și Principatul Liechtenstein, în special în temeiul 
Acordului privind asocierea Principatului Liechtenstein la punerea în aplicare, asigurarea respectării și dezvoltarea 
acquis-ului Schengen, care a intrat în vigoare la 19 decembrie 2011. În aceste condiții, este oportun ca Turcia să încheie 
un acord de readmisie cu Principatul Liechtenstein în aceleași condiții ca cele prevăzute de prezentul acord.  
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REGULAMENTE 

REGULAMENTUL DE PUNERE ÎN APLICARE (UE) NR. 462/2014 AL COMISIEI 

din 5 mai 2014 

de autorizare a substanței de bază Equisetum arvense L., în conformitate cu Regulamentul (CE) 
nr. 1107/2009 al Parlamentului European și al Consiliului privind introducerea pe piață a produ­

selor fitosanitare, și de modificare a Regulamentului de punere în aplicare (UE) nr. 540/2011 

(Text cu relevanță pentru SEE) 

COMISIA EUROPEANĂ, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 1107/2009 al Parlamentului European și al Consiliului din 21 octombrie 2009 
privind introducerea pe piață a produselor fitosanitare și de abrogare a Directivelor 79/117/CEE și 91/414/CEE ale 
Consiliului (1), în special articolul 23 alineatul (5), coroborat cu articolul 13 alineatul (2) și cu articolul 78 alineatul (2), 

întrucât: 

(1) În conformitate cu articolul 23 alineatul (3) din Regulamentul (CE) nr. 1107/2009, Comisia a primit, la 28 decem­
brie 2011, o cerere din partea Institutului tehnic pentru agricultură ecologică [Institut Technique de l'Agriculture 
Biologique (ITAB)] pentru autorizarea Equisetum arvense L. ca substanță de bază. Cererea respectivă a fost însoțită 
de informațiile cerute la articolul 23 alineatul (3) al doilea paragraf. 

(2)  Comisia a solicitat asistență științifică din partea Autorității Europene pentru Siguranța Alimentară (denumită în 
continuare „autoritatea”). La 24 mai 2013, autoritatea a prezentat Comisiei un raport tehnic privind substanța 
respectivă (2). La 20 martie 2014, Comisia a prezentat raportul de examinare și prezentul proiect de regulament 
privind autorizarea Equisetum arvense L. Comitetului permanent pentru lanțul alimentar și sănătatea animală. 

(3)  Din documentația furnizată de solicitant și din rezultatele examinării efectuate de autoritate (3) în conformitate cu 
Regulamentul (CE) nr. 1924/2006 al Parlamentului European și al Consiliului (4) rezultă că Equisetum arvense L. 
îndeplinește criteriile unui produs alimentar, astfel cum este definit la articolul 2 din Regulamentul (CE) 
nr. 178/2002 al Parlamentului European și al Consiliului (5). În plus, aceasta nu este folosită predominant în 
scopul protecției plantelor, dar este totuși utilă pentru protecția plantelor în compoziția unui produs constând din 
substanța respectivă și apă. Prin urmare, trebuie considerată substanță de bază. 

(4)  Deoarece substanța de bază în cauză este un produs alimentar care nu necesită o autorizație specifică în temeiul 
Regulamentului (CE) nr. 178/2002, se consideră că nu are efecte nocive imediate sau întârziate asupra sănătății 
umane sau asupra sănătății animale și nici efecte inacceptabile asupra mediului. 

(5)  Din diversele examinări efectuate reiese că este de așteptat ca Equisetum arvense L. să îndeplinească, în general, 
cerințele prevăzute la articolul 23 din Regulamentul (CE) nr. 1107/2009, în special în ceea ce privește utilizările 
examinate și detaliate în raportul de examinare întocmit de Comisie. În conformitate cu articolul 13 alineatul (2) 
din Regulamentul (CE) nr. 1107/2009, coroborat cu articolul 6 din respectivul regulament, și ținând cont de 
cunoștințele științifice și tehnice actuale, este necesar să se includă anumite condiții pentru autorizare care sunt 
detaliate în anexa I la prezentul regulament. 
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(1) JO L 309, 24.11.2009, p. 1. 
(2) Rezultatul consultării cu statele membre și EFSA privind cererea de autorizare ca substanță de bază a Equisetum arvense L. și concluziile 

formulate de EFSA privind aspectele specifice semnalate. 2013:EN-427.23 pp. 
(3) Grupul EFSA pentru produse dietetice, nutriție și alergii (NDA); EFSA Journal 2009; 7(9): 1289 doi: 10.2903/j.efsa.2009.1289. 
(4) Regulamentul (CE) nr. 1924/2006 al Parlamentului European și al Consiliului din 20 decembrie 2006 privind mențiunile nutriționale și 

de sănătate înscrise pe produsele alimentare (JO L 404, 30.12.2006, p. 9.). 
(5) Regulamentul (CE) nr. 178/2002 al Parlamentului European și al Consiliului din 28 ianuarie 2002 de stabilire a principiilor și a cerințelor 

generale ale legislației alimentare, de instituire a Autorității Europene pentru Siguranța Alimentară și de stabilire a procedurilor în dome­
niul siguranței produselor alimentare (JO L 31, 1.2.2002, p. 1). 



(6)  În conformitate cu articolul 23 alineatul (5) din Regulamentul (CE) nr. 1107/2009, substanțele de bază trebuie să 
fie obiectul unei liste separate în cadrul regulamentului menționat la articolul 13 alineatul (4) din Regula­
mentul (CE) nr. 1107/2009. Prin urmare, este necesar să se adauge o parte C în anexa la Regulamentul de punere 
în aplicare (UE) nr. 540/2011 al Comisiei (1). Prin urmare, regulamentul respectiv ar trebui modificat în conse­
cință. 

(7)  Măsurile prevăzute în prezentul regulament sunt conforme cu avizul Comitetului permanent pentru lanțul 
alimentar și sănătatea animală, 

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT: 

Articolul 1 

Autorizarea substanței de bază 

Substanța de bază Equisetum arvense L., astfel cum este specificată în anexa I, este autorizată în condițiile stabilite în anexa 
respectivă. 

Articolul 2 

Modificări ale Regulamentului de punere în aplicare (UE) nr. 540/2011 

(1) La articolul 1 din Regulamentul (CE) nr. 540/2011, paragraful al doilea se înlocuiește cu următoarele două para­
grafe: 

„Substanțele active autorizate în temeiul Regulamentului (CE) nr. 1107/2009 sunt indicate în partea B a anexei la 
prezentul regulament. Substanțele de bază autorizate în temeiul Regulamentului (CE) nr. 1107/2009 sunt indicate în 
partea C a anexei la prezentul regulament.” 

(2) Anexa la Regulamentul (UE) nr. 540/2011 se modifică în conformitate cu anexa II la prezentul regulament. 

Articolul 3 

Intrarea în vigoare și data aplicării 

Prezentul regulament intră în vigoare în a douăzecea zi de la data publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. 

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele 
membre. 

Adoptat la Bruxelles, 5 mai 2014. 

Pentru Comisie 

Președintele 
José Manuel BARROSO  
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nr. 1107/2009 al Parlamentului European și al Consiliului în ceea ce privește lista substanțelor active autorizate (JO L 153, 11.6.2011, 
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ANEXA I 

Denumire comună, 
numere de identificare Denumire IUPAC Puritate (1) Data autorizării Dispoziții specifice 

Equisetum arvense L. 
Nr. CAS: nealocat 
Nr. CIPAC: nealocat  

Nu se aplică. Farmacopeea 
europeană 

1 iulie 2014 Equisetum arvense L. poate fi utilizată în conformitate cu condițiile specifice incluse în conclu­
ziile raportului de examinare privind Equisetum arvense L. (SANCO/12386/2013), în special 
în apendicele I și II, în forma finalizată în cadrul Comitetului permanent pentru lanțul 
alimentar și sănătatea animală la 20 martie 2014. 

(1)  Detalii suplimentare cu privire la identitatea, specificațiile și modul de utilizare a substanței de bază sunt prezentate în raportul de examinare.   
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ANEXA II 

Anexa la Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 540/2011 se modifică după cum urmează: 

1.  titlul anexei se înlocuiește cu următorul titlu: 

„ANEXĂ SUBSTANȚE ACTIVE”; 

2.  se adaugă Partea C cu următorul text: 

„PARTEA C 

Substanțe de bază 

Dispoziții generale valabile pentru toate substanțele enumerate în lista din prezenta parte: Comisia păstrează disponibile toate rapoartele de examinare [cu excepția informațiilor confi­
dențiale în sensul articolului 63 din Regulamentul (CE) nr. 1107/2009], în vederea consultării de către toate părțile interesate, sau le pune la dispoziția acestora, la cerere. 

Număr Denumire comună, 
numere de identificare Denumire IUPAC Puritate (*) Data autorizării Dispoziții specifice 

1 Equisetum arvense L. 
Nr. CAS: nealocat 
Nr. CIPAC: nealocat  

Nu se aplică. Farmacopeea euro­
peană 

1 iulie 2014 Equisetum arvense L. poate fi utilizată în conformitate cu condițiile specifice 
incluse în concluziile raportului de examinare privind Equisetum arvense L. 
(SANCO/12386/2013), în special în apendicele I și II, în forma finalizată în 
cadrul Comitetului permanent pentru lanțul alimentar și sănătatea animală la 
20 martie 2014. 

(*)  Detalii suplimentare cu privire la identitatea, specificațiile și modul de utilizare a substanței de bază sunt prezentate în raportul de examinare.”   
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REGULAMENTUL DE PUNERE ÎN APLICARE (UE) NR. 463/2014 AL COMISIEI 

din 5 mai 2014 

de stabilire, în conformitate cu Regulamentul (UE) nr. 223/2014 al Parlamentului European și al 
Consiliului privind Fondul de ajutor european pentru cele mai defavorizate persoane, clauzele 

și condițiile aplicabile sistemului de schimb electronic de date între statele membre și Comisie 

COMISIA EUROPEANĂ, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 

având în vedere Regulamentul (UE) nr. 223/2014 al Parlamentului European și al Consiliului din 11 martie 2014 privind 
Fondul de ajutor european destinat celor mai defavorizate persoane (1), în special articolul 30 alineatul (4), 

întrucât: 

(1)  În conformitate cu articolul 30 alineatul (4) din Regulamentul (UE) nr. 223/2014, toate schimburile oficiale de 
informații între statul membru și Comisie sunt efectuate utilizând un sistem de schimb electronic de date. Prin 
urmare, este necesar să se stabilească termenii și condițiile pe care respectivul sistem de schimb electronic de date 
trebuie să le respecte. 

(2)  Pentru a garanta o calitate sporită a informațiilor privind implementarea programelor operaționale, pentru a 
îmbunătăți utilitatea sistemului și a-l simplifica, este necesar să se precizeze cerințele de bază referitoare la forma 
și domeniul de aplicare al informațiilor care urmează a fi schimbate. 

(3)  Este necesar să se specifice principiile, precum și normele aplicabile pentru operarea sistemului în ceea ce privește 
identificarea părții responsabile cu încărcarea documentelor și actualizarea acestora. 

(4)  Pentru a garanta reducerea sarcinii administrative pentru statele membre și Comisie, asigurându-se în același timp 
eficiența și eficacitatea schimbului electronic de informații, este necesar să se stabilească caracteristicile tehnice ale 
sistemului. 

(5)  Statele membre și Comisia ar trebui, de asemenea, să aibă posibilitatea de a codifica și de a transfera date în două 
moduri diferite, care urmează a fi precizate. De asemenea, este necesar să se prevadă norme pentru cazul în care 
utilizarea sistemului de schimb electronic de date ar fi împiedicată de un caz de forță majoră, pentru a se garanta 
că atât statele membre, cât și Comisia pot în continuare să facă schimb de informații prin mijloace alternative. 

(6)  Statele membre și Comisia ar trebui să se asigure că transferul de date prin sistemul de schimb electronic de date 
se realizează într-un mod securizat care să garanteze disponibilitatea, integritatea, autenticitatea, confidențialitatea 
și nerepudierea informațiilor. Prin urmare, ar trebui să se stabilească norme în materie de securitate. 

(7) Prezentul regulament ar trebui să respecte drepturile fundamentale și principiile recunoscute prin Carta dreptu­
rilor fundamentale a Uniunii Europene, în special dreptul la protecția datelor cu caracter personal. Prin urmare, 
prezentul regulament ar trebui să se aplice în conformitate cu drepturile și principiile respective. În ceea ce 
privește datele cu caracter personal prelucrate de către statele membre, se aplică Directiva 95/46/CE a Parlamen­
tului European și a Consiliului (2). În ceea ce privește prelucrarea datelor cu caracter personal de către instituțiile 
și organele Uniunii și libera circulație a acestor date, se aplică Regulamentul (CE) nr. 45/2001 al Parlamentului 
European și al Consiliului (3). 
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(1) JO L 72, 12.3.2014, p. 1. 
(2) Directiva 95/46/CE a Parlamentului European și a Consiliului din 24 octombrie 1995 privind protecția persoanelor fizice în ceea ce 

privește prelucrarea datelor cu caracter personal și libera circulație a acestor date (JO L 281, 23.11.1995, p. 31). 
(3) Regulamentul (CE) nr. 45/2001 al Parlamentului European și al Consiliului din 18 decembrie 2000 privind protecția persoanelor fizice 

cu privire la prelucrarea datelor cu caracter personal de către instituțiile și organele comunitare și privind libera circulație a acestor date 
(JO L 8, 12.1.2001, p. 1). 



(8)  Pentru a se asigura aplicarea cu promptitudine a măsurilor prevăzute de prezentul regulament, acesta ar trebui să 
intre în vigoare în ziua următoare datei publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. 

(9) Măsurile prevăzute în prezentul regulament sunt conforme cu avizul Comitetului pentru Fondul de ajutor euro­
pean pentru cele mai defavorizate persoane, 

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT: 

CAPITOLUL I 

DISPOZIȚII DE PUNERE ÎN APLICARE A REGULAMENTULUI (UE) NR. 223/2014 ÎN CEEA CE PRIVEȘTE FONDUL DE 
AJUTOR EUROPEAN PENTRU CELE MAI DEFAVORIZATE PERSOANE (FEAD) 

SISTEMUL DE SCHIMB ELECTRONIC DE DATE 

[Competență conferită în temeiul articolului 30 alineatul (4) din Regulamentul (UE) nr. 223/2014] 

Articolul 1 

Instituirea sistemului de schimb electronic de date 

Comisia instituie un sistem de schimb electronic de date pentru toate schimburile oficiale de informații între statul 
membru și Comisie. 

Articolul 2 

Conținutul sistemului de schimb electronic de date 

Sistemul de schimb electronic de date (denumit în continuare „SFC2014”) conține cel puțin informațiile menționate în 
modelele, formatele și formularele stabilite în conformitate cu Regulamentul (UE) nr. 223/2014. Informațiile furnizate în 
formularele electronice integrate în SFC2014 (denumite în continuare „date structurate”) nu pot fi înlocuite cu date 
nestructurate, incluzând utilizarea de hyperlinkuri sau alte tipuri de date nestructurate, de exemplu documente sau 
imagini anexate. În cazul în care un stat membru transmite aceleași informații sub formă de date structurate și sub formă 
de date nestructurate, în cazul unor neconcordanțe trebuie utilizate datele structurate. 

Articolul 3 

Funcționarea SFC2014 

(1) Comisia, autoritățile desemnate de statul membru în temeiul articolului 59 alineatul (3) din Regulamentul (UE, 
Euratom) nr. 966/2012 al Parlamentului European și al Consiliului (1) și al articolului 31 din Regulamentul (UE) 
nr. 223/2014, precum și organismele cărora le-au fost delegate sarcini de către respectivele autorități introduc în 
SFC2014 informațiile de a căror transmitere sunt responsabile, precum și orice actualizări ale acestora. 

(2) Orice transmitere de informații către Comisie este verificată și prezentată de către o altă persoană decât cea care a 
introdus datele pentru transmitere. Această separare a sarcinilor este facilitată de SFC2014 sau de sistemele informatice 
de gestionare și control ale statului membru conectate automat la SFC2014. 

(3) Statele membre desemnează, la nivel național, una sau mai multe persoane responsabile cu gestionarea drepturilor 
de acces la SFC2014 care îndeplinesc următoarele sarcini: 

(a)  identifică utilizatorii care solicită acces, asigurându-se că utilizatorii respectivi sunt angajați ai organizației; 

(b)  informează utilizatorii cu privire la obligațiile care le revin pentru a menține securitatea sistemului; 
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(1) Regulamentul (UE, Euratom) nr. 966/2012 al Parlamentului European și al Consiliului din 25 octombrie 2012 privind normele finan­
ciare aplicabile bugetului general al Uniunii și de abrogare a Regulamentului (CE, Euratom) nr. 1605/2002 al Consiliului (JO L 298, 
26.10.2012, p. 1). 



(c)  verifică dacă utilizatorii au dreptul să dispună de nivelul de privilegii solicitat, în funcție de sarcinile și poziția lor 
ierarhică; 

(d) solicită suprimarea drepturilor de acces atunci când respectivele drepturi de acces nu mai sunt necesare sau justifi­
cate; 

(e)  raportează în mod prompt evenimentele suspecte care pot cauza un prejudiciu securității sistemului; 

(f)  asigură exactitatea constantă a datelor de identificare a utilizatorilor, prin raportarea oricăror schimbări; 

(g)  iau măsurile necesare de precauție cu privire la protecția datelor și la confidențialitatea comercială, în conformitate 
cu legislația Uniunii și cu normele naționale; 

(h)  informează Comisia cu privire la orice schimbări care afectează capacitatea autorităților din statele membre sau a 
utilizatorilor SFC2014 de a-și exercita responsabilitățile menționate la alineatul (1) sau capacitatea lor personală de a- 
și exercita responsabilitățile menționate la literele (a)-(g). 

(4) Schimburile de date și tranzacțiile sunt însoțite de o semnătură electronică obligatorie în sensul Directivei 
1999/93/CE a Parlamentului European și a Consiliului (1). Statele membre și Comisia recunosc eficiența juridică și admi­
sibilitatea semnăturii electronice utilizate în cadrul SFC2014 ca probă în procedurile judiciare. 

Informațiile prelucrate prin intermediul SFC2014 respectă protecția vieții private și a datelor cu caracter personal în 
cazul persoanelor fizice și confidențialitatea comercială în cazul persoanelor juridice, în conformitate cu Directiva 
2002/58/CE a Parlamentului European și a Consiliului (2), cu Directiva 2009/136/CE a Parlamentului European și a 
Consiliului (3), cu Directiva 1995/46/CE și cu Regulamentul (CE) nr. 45/2001. 

Articolul 4 

Caracteristicile SFC2014 

Pentru a asigura eficiența și eficacitatea schimbului electronic de informații, SFC2014 prezintă următoarele caracteristici: 

(a)  formulare interactive sau formulare completate în mod automat de sistem pe baza datelor deja înregistrate în sistem; 

(b)  calcule automate, dacă acestea reduc efortul de codificare din partea utilizatorilor; 

(c)  controale automate integrate pentru a verifica coerența internă a datelor transmise și coerența acestor date cu 
normele aplicabile; 

(d)  alerte generate de sistem pentru a avertiza utilizatorii SFC2014 că anumite acțiuni pot sau nu pot fi efectuate; 

(e)  urmărirea online a stadiului de tratare a informațiilor introduse în sistem; 

(f)  disponibilitatea datelor istorice în ceea ce privește toate informațiile introduse pentru un program operațional. 

Articolul 5 

Transmiterea datelor prin intermediul SFC2014 

(1) SFC2014 poate fi accesat de statele membre și de Comisie fie direct printr-o interfață interactivă pentru utilizatori 
(de exemplu, o aplicație web), fie printr-o interfață tehnică ce utilizează protocoale prestabilite (de exemplu, servicii 
internet) și care permite sincronizarea automată și transmiterea datelor între sistemele informatice ale statelor membre 
și SFC2014. 
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(1) Directiva 1999/93/CE a Parlamentului European și a Consiliului din 13 decembrie 1999 privind un cadru comunitar pentru semnăturile 
electronice (JO L 13, 19.1.2000, p. 12). 

(2) Directiva 2002/58/CE a Parlamentului European și a Consiliului din 12 iulie 2002 privind prelucrarea datelor personale și protejarea 
confidențialității în sectorul comunicațiilor publice (Directiva asupra confidențialității și comunicațiilor electronice) (JO L 201, 
31.7.2002, p. 37). 

(3) Directiva 2009/136/CE a Parlamentului European și a Consiliului din 25 noiembrie 2009 de modificare a Directivei 2002/22/CE privind 
serviciul universal și drepturile utilizatorilor cu privire la rețelele și serviciile de comunicații electronice, a Directivei 2002/58/CE privind 
prelucrarea datelor personale și protejarea confidențialității în sectorul comunicațiilor publice și a Regulamentului (CE) nr. 2006/2004 
privind cooperarea dintre autoritățile naționale însărcinate să asigure aplicarea legislației în materie de protecție a consumatorului 
(JO L 337, 18.12.2009, p. 11). 



(2) Data transmiterii electronice a informațiilor de către statul membru Comisiei și invers se consideră a fi data depu­
nerii documentului în cauză. 

(3) În eventualitatea unui caz de forță majoră, a funcționării defectuoase a SFC2014 sau a întreruperii legăturii cu 
SFC2014 pentru o perioadă care depășește o zi lucrătoare în ultima săptămână înainte de termenul-limită obligatoriu 
pentru transmiterea de informații sau în perioada 23-31 decembrie ori cinci zile lucrătoare în alte perioade, schimbul de 
informații între statul membru și Comisie poate avea loc pe suport de hârtie utilizând modelele, formatele și formularele 
menționate la articolul 2 alineatul (1) din prezentul regulament. 

Atunci când sistemul de schimb electronic funcționează din nou în mod corespunzător, când este restabilită legătura cu 
sistemul respectiv sau când situația de forță majoră încetează, partea în cauză introduce fără întârziere în SFC2014 infor­
mațiile deja transmise pe suport de hârtie. 

(4) În cazurile menționate la alineatul (3), data poștei este considerată data depunerii documentului în cauză. 

Articolul 6 

Securitatea datelor transmise prin SFC2014 

(1) Comisia instituie o politică de securitate a tehnologiei informației (denumită în continuare „politica de securitate 
informatică a SFC”) pentru SFC2014, aplicabilă personalului care utilizează SFC2014, în conformitate cu normele rele­
vante ale Uniunii, în special cu Decizia C(2006) 3602 a Comisiei (1) și cu normele sale de aplicare. Comisia desemnează 
una sau mai multe persoane responsabile cu definirea, menținerea și asigurarea aplicării corecte a politicii de securitate 
în cazul SFC2014. 

(2) Statele membre și instituțiile europene, altele decât Comisia, care au primit drepturi de acces la SFC2014, respectă 
clauzele și condițiile de securitate informatică publicate pe portalul SFC2014, precum și măsurile care sunt puse în apli­
care în cadrul SFC2014 de către Comisie pentru a securiza transmiterea datelor, în special în ceea ce privește utilizarea 
interfeței tehnice menționate la articolul 5 alineatul (1) din prezentul regulament. 

(3) Statele membre și Comisia pun în aplicare și asigură eficacitatea măsurilor de securitate adoptate pentru a proteja 
datele care sunt stocate și transmise prin intermediul SFC2014. 

(4) Statele membre adoptă politici de securitate informatică la nivel național, regional sau local privind accesul la 
SFC2014 și introducerea automată de date în acest sistem, asigurând un set minim de cerințe în materie de securitate. 
Aceste politici de securitate informatică la nivel național, regional sau local pot face referire la alte documente de securi­
tate. Fiecare stat membru se asigură că aceste politici de securitate informatică se aplică tuturor autorităților care utili­
zează SFC2014. 

(5) Aceste politici de securitate informatică la nivel național, regional sau local se referă la: 

(a)  aspectele de securitate informatică a activității desfășurate de persoana sau persoanele responsabile de gestionarea 
drepturilor de acces menționate la articolul 3 alineatul (3) din prezentul regulament, în cazul unei utilizări directe; 

(b)  în cazul sistemelor informatice naționale, regionale sau locale conectate la SFC2014 printr-o interfață tehnică 
menționată la articolul 5 alineatul (1) din prezentul regulament, măsurile de securitate aplicabile sistemelor respec­
tive, care trebuie să poată fi aliniate cerințelor de securitate aplicabile SFC2014. 

În sensul primului paragraf litera (b), trebuie să fie acoperite următoarele aspecte, după caz: 

(a)  securitatea fizică; 

(b)  controlul suporturilor de date și al accesului; 

(c)  controlul stocării; 

(d)  controlul accesului și al parolelor; 

(e)  monitorizarea; 

(f)  interconectarea cu SFC2014; 
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(1) Decizia C(2006) 3602 a Comisiei din 16 august 2006 privind securitatea sistemelor informatice utilizate de Comisia Europeană. 



(g)  infrastructura de comunicații; 

(h)  gestionarea resurselor umane înainte de angajare, pe durata contractului de muncă și după încetarea acestuia; 

(i)  gestionarea incidentelor. 

(6) Aceste politici de securitate informatică la nivel național, regional sau local se bazează pe o evaluare a riscului, iar 
măsurile descrise sunt proporționale cu riscurile identificate. 

(7) Documentele care definesc politicile de securitate informatică la nivel național, regional sau local sunt puse la 
dispoziția Comisiei la cerere. 

(8) Statele membre desemnează la nivel național una sau mai multe persoane responsabile cu menținerea și asigurarea 
aplicării politicilor de securitate informatică la nivel național, regional sau local. Persoana sau persoanele respective 
servesc drept punct de contact cu persoana sau persoanele desemnate de Comisie și menționate la articolul 6 alineatul (1) 
din prezentul regulament. 

(9) Atât politica de securitate informatică a SFC, cât și politicile de securitate informatică relevante la nivel național, 
regional și local sunt actualizate pentru a ține seama de schimbările tehnologice, de identificarea unor noi amenințări 
sau de alte evoluții relevante. În orice caz, ele trebuie să fie revizuite anual, pentru a se asigura faptul că oferă în conti­
nuare un răspuns adecvat. 

CAPITOLUL II 

DISPOZIȚIE FINALĂ 

Articolul 7 

Prezentul regulament intră în vigoare în ziua următoare datei publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. 

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele 
membre. 

Adoptat la Bruxelles, 5 mai 2014. 

Pentru Comisie 

Președintele 
José Manuel BARROSO  
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REGULAMENTUL DE PUNERE ÎN APLICARE (UE) NR. 464/2014 AL COMISIEI 

din 6 mai 2014 

de derogare de la Regulamentul (CE) nr. 1967/2006 al Consiliului în ceea ce privește distanța 
minimă față de coastă și adâncimea minimă a mării pentru năvoadele de navă utilizate pentru 
pescuitul uvei (Gymnammodytes cicerelus și G. semisquamatus) și al guvizilor (Alphia minuta și 

Crystalogobius linearis) în anumite ape teritoriale ale Spaniei (Catalonia) 

COMISIA EUROPEANĂ, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 1967/2006 al Consiliului din 21 decembrie 2006 privind măsurile de gestionare 
pentru exploatarea durabilă a resurselor halieutice în Marea Mediterană, de modificare a Regulamentului (CEE) 
nr. 2847/93 și de abrogare a Regulamentului (CE) nr. 1626/94 (1), în special articolul 13 alineatul (5), 

întrucât: 

(1)  Articolul 13 alineatul (1) din Regulamentul (CE) nr. 1967/2006 interzice utilizarea uneltelor de pescuit tractate în 
raza a 3 mile marine de coastă sau în cadrul izobatei de 50 m, în cazul în care această adâncime este atinsă la o 
distanță mai mică față de coastă. 

(2)  La cererea unui stat membru, Comisia poate să acorde o derogare de la interdicția stipulată la articolul 13 
alineatul (1) din Regulamentul (CE) nr. 1967/2006, sub rezerva îndeplinirii anumitor condiții prevăzute la arti­
colul 13 alineatele (5) și (9). 

(3)  La 17 octombrie 2013, Comisia a primit din partea Spaniei o cerere de derogare de la articolul 13 alineatul (1) 
din respectivul regulament cu privire la utilizarea năvoadelor de navă utilizate pentru pescuitul uvei (Gymnammo­
dytes cicerelus și G. semisquamatus) și al guvizilor (Alphia minuta și Crystalogobius linearis) în apele sale teritoriale din 
regiunea Catalonia. 

(4)  Spania a furnizat justificări științifice și tehnice actualizate pentru derogare. 

(5)  Comitetul științific, tehnic și economic pentru pescuit (CSTEP) a evaluat derogarea solicitată de Spania și proiectul 
de plan de gestionare aferent în cadrul sesiunii sale plenare desfășurate în perioada 4-8 noiembrie 2013. 

(6) Derogarea solicitată de Spania respectă condițiile prevăzute la articolul 13 alineatele (5) și (9) din Regula­
mentul (CE) nr. 1967/2006. 

(7) Există anumite constrângeri geografice specifice, având în vedere atât dimensiunea redusă a platformei continen­
tale, cât și distribuția spațială a speciilor vizate care limitează zonele de pescuit. 

(8)  Pescuitul nu are un impact semnificativ asupra mediului marin și este foarte selectiv, întrucât năvoadele sunt 
remorcate în coloana de apă și nu intră în contact cu fundul mării, deoarece colectarea de material de pe fundul 
mării ar putea duce la o deteriorare a speciilor țintă și ar putea face aproape imposibilă selectarea speciilor 
pescuite din cauza dimensiunilor lor foarte mici. 

(9)  Derogarea solicitată de Spania privește un număr limitat de numai 26 de nave. 

(10)  Activitățile de pescuit nu pot fi efectuate cu alte unelte, întrucât nu există alte unelte de pescuit reglementate care, 
datorită structurii lor, caracteristicilor lor tehnice și tipului de plasă utilizat, să poată captura speciile țintă. 

(11)  Planul de gestionare garantează că efortul de pescuit nu va crește în viitor, deoarece se vor elibera autorizații de 
pescuit numai celor 26 de nave specificate, care implică un efort total de 1 106,35 kW și sunt deja autorizate de 
Spania. 

(12)  Cererea se referă la navele înregistrate la recensământul maritim gestionat de comunitatea autonomă Catalonia, 
care practică pescuitul de mai mult de cinci ani și care își desfășoară activitatea conform unui plan de gestionare 
adoptat de Spania la 27 martie 2014 (2) în conformitate cu articolul 19 alineatul (2) din Regulamentul (CE) 
nr. 1967/2006. 
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(13)  Navele respective sunt incluse într-o listă comunicată Comisiei în conformitate cu cerințele stipulate la articolul 13 
alineatul (9) din Regulamentul (CE) nr. 1967/2006. 

(14)  Activitățile de pescuit în cauză îndeplinesc cerințele stipulate la articolul 4 din Regulamentul (CE) nr. 1967/2006, 
întrucât planul de gestionare interzice în mod explicit pescuitul deasupra habitatelor protejate. 

(15)  Cerințele stipulate la articolul 8 alineatul (1) litera (h) din Regulamentul (CE) nr. 1967/2006 nu se aplică, deoarece 
se referă la traulere. 

(16)  În ceea ce privește cerința de a se conforma cu articolul 9 alineatul (3), care stabilește dimensiunea minimă a 
ochiurilor de plasă, Comisia observă că, întrucât activitățile de pescuit în cauză sunt foarte selective, au un impact 
neglijabil asupra mediului marin și nu se efectuează deasupra habitatelor protejate, în conformitate cu articolul 9 
alineatul (7) din Regulamentul (CE) nr. 1967/2006, Spania a autorizat o derogare de la aceste dispoziții în planul 
său de gestionare. 

(17)  Activitățile de pescuit în cauză îndeplinesc cerințele de înregistrare prevăzute la articolul 14 din Regulamentul (CE) 
nr. 1224/2009 al Consiliului (1). 

(18)  Activitățile de pescuit în cauză nu interferează cu activitățile navelor care utilizează unelte altele decât traule, 
năvoade sau plase remorcate similare. 

(19)  Activitatea năvoadelor de navă este reglementată în planul de gestionare adoptat de Spania pentru a se asigura că 
acele capturi din speciile menționate în anexa III sunt minime. 

(20)  Năvoadele de navă nu vizează cefalopodele. 

(21)  Planul de gestionare adoptat de Spania include măsuri pentru monitorizarea activităților de pescuit, astfel cum se 
prevede la articolul 13 alineatul (9) al treilea paragraf din Regulamentul (CE) nr. 1967/2006. 

(22)  Prin urmare, derogarea solicitată ar trebui să fie acordată. 

(23)  Spania ar trebui să raporteze Comisiei la timp și în conformitate cu planul de monitorizare prevăzut în cadrul 
planului de gestionare al Spaniei. 

(24)  Ar trebui introdusă o limitare a duratei derogării, pentru a permite măsuri corective de gestionare prompte, în 
cazul în care raportul prezentat Comisiei arată o stare de conservare nesatisfăcătoare a stocului exploatat. 

(25)  Măsurile prevăzute în prezentul regulament sunt conforme cu avizul Comitetului pentru pescuit și acvacultură, 

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT: 

Articolul 1 

Derogare 

Articolul 13 alineatul (1) din Regulamentul (CE) nr. 1967/2006 nu se aplică în apele teritoriale ale Spaniei adiacente 
coastelor regiunii catalane pentru pescuitul uvei (Gymnammodytes cicerelus și G. semisquamatus) și guvizilor (Aphia minuta 
și Crystalogobius linearis) cu năvoade de navă folosite de nave care: 

(a)  sunt înregistrate în recensământul maritim gestionat de comunitatea autonomă Catalonia; 

(b)  fac dovada că practică pescuitul de mai mult de cinci ani; precum și 

(c) dețin o autorizație de pescuit și operează conform planului de gestionare adoptat de Spania în conformitate cu arti­
colul 19 alineatul (2) din Regulamentul (CE) nr. 1967/2006. 
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(1) Regulamentul (CE) nr. 1224/2009 al Consiliului din 20 noiembrie 2009 de stabilire a unui sistem comunitar de control pentru asigurarea 
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(CE) nr. 1098/2007, (CE) nr. 1300/2008, (CE) nr. 1342/2008 și de abrogare a Regulamentelor (CEE) nr. 2847/93, (CE) nr. 1627/94 
și (CE) nr. 1966/2006 (JO L 343, 22.12.2009, p. 1). 



Articolul 2 

Planul de monitorizare și raportarea 

Spania comunică Comisiei, în termen de trei ani de la intrarea în vigoare a prezentului regulament, un raport elaborat în 
conformitate cu planul de monitorizare stabilit în planul de gestionare menționat la articolul 1 litera (c). 

Articolul 3 

Intrare în vigoare și perioada de aplicare 

Prezentul regulament intră în vigoare în ziua următoare datei publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. 

Se aplică până la 8 mai 2017. 

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele 
membre. 

Adoptat la Bruxelles, 6 mai 2014. 

Pentru Comisie 

Președintele 
José Manuel BARROSO  
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REGULAMENTUL DE PUNERE ÎN APLICARE (UE) NR. 465/2014 AL COMISIEI 

din 6 mai 2014 

de stabilire a valorilor forfetare de import pentru fixarea prețului de intrare pentru anumite fructe 
și legume 

COMISIA EUROPEANĂ, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 1234/2007 al Consiliului din 22 octombrie 2007 de instituire a unei organizări 
comune a piețelor agricole și privind dispoziții specifice referitoare la anumite produse agricole („Regulamentul unic 
OCP”) (1), 

având în vedere Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 543/2011 al Comisiei din 7 iunie 2011 de stabilire a 
normelor de aplicare a Regulamentului (CE) nr. 1234/2007 al Consiliului în sectorul fructelor și legumelor și în sectorul 
fructelor și legumelor procesate (2), în special articolul 136 alineatul (1), 

întrucât: 

(1)  Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 543/2011 prevede, ca urmare a rezultatelor negocierilor comerciale 
multilaterale din cadrul Rundei Uruguay, criteriile pentru stabilirea de către Comisie a valorilor forfetare de import 
din țări terțe pentru produsele și perioadele menționate în partea A din anexa XVI la regulamentul respectiv. 

(2)  Valoarea forfetară de import se calculează în fiecare zi lucrătoare, în conformitate cu articolul 136 alineatul (1) 
din Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 543/2011, ținând seama de datele zilnice variabile. Prin urmare, 
prezentul regulament trebuie să intre în vigoare la data publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene, 

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT: 

Articolul 1 

Valorile forfetare de import prevăzute la articolul 136 din Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 543/2011 sunt 
stabilite în anexa la prezentul regulament. 

Articolul 2 

Prezentul regulament intră în vigoare la data publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. 

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele 
membre. 

Adoptat la Bruxelles, 6 mai 2014. 

Pentru Comisie, 

pentru președinte 
Jerzy PLEWA 

Director general pentru agricultură și dezvoltare rurală  
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ANEXĂ 

Valorile forfetare de import pentru fixarea prețului de intrare pentru anumite fructe și legume 

(EUR/100 kg) 

Codul NC Codul țării terțe (1) Valoarea forfetară de import 

0702 00 00 MA  37,5 

MK  101,4 

TN  109,1 

TR  97,3 

ZZ  86,3 

0707 00 05 MA  35,6 

MK  51,1 

TR  125,0 

ZZ  70,6 

0709 93 10 MA  70,8 

TR  113,5 

ZA  31,4 

ZZ  71,9 

0805 10 20 EG  47,3 

IL  73,9 

MA  45,0 

TN  68,6 

TR  63,3 

ZZ  59,6 

0805 50 10 MA  35,6 

TR  96,3 

ZZ  66,0 

0808 10 80 AR  109,1 

BR  87,6 

CL  115,7 

CN  98,6 

MK  30,8 

NZ  135,5 

US  158,7 

ZA  111,3 

ZZ  105,9 

(1) Nomenclatura țărilor stabilită prin Regulamentul (CE) nr. 1833/2006 al Comisiei (JO L 354, 14.12.2006, p. 19). Codul „ZZ” desem­
nează „alte origini”.   
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DECIZII 

DECIZIA PARLAMENTULUI EUROPEAN ȘI A CONSILIULUI 

din 16 aprilie 2014 

privind mobilizarea Fondului european de ajustare la globalizare, în conformitate cu punctul 13 
din Acordul interinstituțional din 2 decembrie 2013 între Parlamentul European, Consiliu 
și Comisie privind disciplina bugetară, cooperarea în chestiuni bugetare și buna gestiune financiară 

(cererea EGF/2012/004 ES/Grupo Santana, prezentată de Spania) 

(2014/253/UE) 

PARLAMENTUL EUROPEAN ȘI CONSILIUL UNIUNII EUROPENE, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 1927/2006 al Parlamentului European și al Consiliului din 20 decembrie 2006 
privind crearea Fondului european de ajustare la globalizare (1), în special articolul 12 alineatul (3), 

având în vedere Regulamentul (UE) nr. 1309/2013 al Parlamentului European și al Consiliului din 17 decembrie 2013 
privind Fondul european de ajustare la globalizare (2014-2020) și de abrogare a Regulamentului (CE) nr. 1927/2006 (2), 
în special articolul 23 al doilea paragraf, 

având în vedere Regulamentul (UE, Euratom) nr. 1311/2013 al Consiliului din 2 decembrie 2013 de stabilire a cadrului 
financiar multianual pentru perioada 2014-2020 (3), în special articolul 12, 

având în vedere Acordul interinstituțional din 2 decembrie 2013 între Parlamentul European, Consiliu și Comisie privind 
disciplina bugetară, cooperarea în chestiuni bugetare și buna gestiune financiară (4), în special punctul 13, 

având în vedere propunerea Comisiei Europene, 

întrucât: 

(1) Fondul european de ajustare la globalizare (FEG) a fost creat pentru a oferi sprijin suplimentar lucrătorilor conce­
diați ca urmare a schimbărilor structurale majore intervenite în practicile comerciale mondiale, generate de globa­
lizare, și pentru a-i ajuta să se reintegreze pe piața forței de muncă. 

(2)  FEG nu depășește o sumă anuală maximă de 150 de milioane EUR (la prețurile din 2011), după cum se prevede 
la articolul 12 din Regulamentul (UE, Euratom) nr. 1311/2013. 

(3)  Spania a prezentat la 16 mai 2012 o cerere de mobilizare a FEG, referitoare la concedierile efectuate de Grupo 
Santana și de 15 furnizori și producători din aval, pe care a completat-o cu informații suplimentare până la 
28 noiembrie 2013. Această cerere îndeplinește condițiile pentru stabilirea contribuțiilor financiare, astfel cum 
sunt prevăzute la articolul 10 din Regulamentul (CE) nr. 1927/2006. Prin urmare, Comisia propune mobilizarea 
sumei de 1 964 407 EUR. 

(4)  În pofida faptului că Regulamentul (CE) nr. 1927/2006 se abrogă, acesta continuă să se aplice cererilor prezentate 
până la 31 decembrie 2013 în temeiul articolului 23 al doilea paragraf din Regulamentul (UE) nr. 1309/2013. 

(5)  Prin urmare, ar trebui mobilizat FEG pentru a oferi o contribuție financiară ca răspuns la cererea prezentată de 
Spania, 
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ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

În cadrul bugetului general al Uniunii Europene pentru exercițiul financiar 2014, se mobilizează Fondul european de 
ajustare la globalizare pentru alocarea sumei de 1 964 407 EUR, sub formă de credite de angajament și credite de plată. 

Articolul 2 

Prezenta decizie se publică în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. 

Adoptată la Strasbourg, 16 aprilie 2014. 

Pentru Parlamentul European 

Președintele 
M. SCHULZ  

Pentru Consiliu 

Președintele 
D. KOURKOULAS   
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DECIZIA PARLAMENTULUI EUROPEAN ȘI A CONSILIULUI 

din 16 aprilie 2014 

privind mobilizarea Fondului european de ajustare la globalizare, în conformitate cu punctul 13 
din Acordul interinstituțional din 2 decembrie 2013 dintre Parlamentul European, Consiliu 
și Comisie privind disciplina bugetară, cooperarea în chestiuni bugetare și buna gestiune financiară 

(cererea EGF/2012/007 IT/VDC Technologies, prezentată de Italia) 

(2014/254/UE) 

PARLAMENTUL EUROPEAN ȘI CONSILIUL UNIUNII EUROPENE, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 1927/2006 al Parlamentului European și al Consiliului din 20 decembrie 2006 
privind crearea Fondului european de ajustare la globalizare (1), în special articolul 12 alineatul (3), 

având în vedere Regulamentul (UE) nr. 1309/2013 al Parlamentului European și al Consiliului din 17 decembrie 2013 
privind Fondul european de ajustare la globalizare (2014-2020) și de abrogare a Regulamentului (CE) nr. 1927/2006 (2), 
în special articolul 23 al doilea paragraf, 

având în vedere Regulamentul (UE, Euratom) nr. 1311/2013 al Consiliului din 2 decembrie 2013 de stabilire a cadrului 
financiar multianual pentru perioada 2014-2020 (3), în special articolul 12, 

având în vedere Acordul interinstituțional din 2 decembrie 2013 dintre Parlamentul European, Consiliu și Comisie 
privind disciplina bugetară, cooperarea în chestiuni bugetare și buna gestiune financiară (4), în special punctul 13, 

având în vedere propunerea Comisiei Europene, 

întrucât: 

(1) Fondul european de ajustare la globalizare (FEG) a fost creat pentru a oferi sprijin suplimentar lucrătorilor conce­
diați ca urmare a schimbărilor structurale majore intervenite în practicile comerciale mondiale, generate de globa­
lizare, și pentru a-i ajuta să se reintegreze pe piața forței de muncă. 

(2)  FEG nu depășește o sumă anuală maximă de 150 milioane EUR (la prețurile din 2011), după cum se prevede la 
articolul 12 din Regulamentul (UE, Euratom) nr. 1311/2013 al Consiliului. 

(3)  Italia a prezentat la 31 august 2012 o cerere de mobilizare a FEG, referitoare la concedierile de la întreprinderea 
VDC Technologies SpA și de la un furnizor, pe care a completat-o cu informații suplimentare până la 6 septem­
brie 2013. Această cerere îndeplinește condițiile pentru stabilirea contribuțiilor financiare, astfel cum sunt prevă­
zute la articolul 10 din Regulamentul (CE) nr. 1927/2006. Prin urmare, Comisia propune mobilizarea sumei 
de 3 010 985 EUR. 

(4)  În pofida faptului că Regulamentul (CE) nr. 1927/2006 se abrogă, acesta continuă să se aplice cererilor prezentate 
până la 31 decembrie 2013 în temeiul articolului 23 al doilea paragraf din Regulamentul (UE) nr. 1309/2013. 

(5)  Prin urmare, ar trebui mobilizat FEG pentru a oferi o contribuție financiară ca răspuns la cererea prezentată de 
Italia, 
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ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

În cadrul bugetului general al Uniunii Europene pentru exercițiul financiar 2014, se mobilizează Fondul european de 
ajustare la globalizare pentru alocarea sumei de 3 010 985 EUR, sub formă de credite de angajament și credite de plată. 

Articolul 2 

Prezenta decizie se publică în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. 

Adoptată la Strasbourg, 16 aprilie 2014. 

Pentru Parlamentul European 

Președintele 
M. SCHULZ  

Pentru Consiliu 

Președintele 
D. KOURKOULAS   
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DECIZIA DE PUNERE ÎN APLICARE A COMISIEI 

din 29 aprilie 2014 

de stabilire a programului de lucru pentru Codul vamal al Uniunii 

(2014/255/UE) 

COMISIA EUROPEANĂ, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 

având în vedere Regulamentul (UE) nr. 952/2013 al Parlamentului European și al Consiliului din 9 octombrie 2013 de 
stabilire a Codului vamal al Uniunii (1), în special articolul 281, 

întrucât: 

(1)  Articolul 280 din Regulamentul (UE) nr. 952/2013 de stabilire a Codului vamal al Uniunii (denumit în continuare 
„codul”) prevede obligația Comisiei de a elabora un program de lucru referitor la dezvoltarea și desfășurarea siste­
melor electronice. Programul de lucru este important îndeosebi pentru stabilirea măsurilor tranzitorii legate de 
sistemele electronice și a calendarului pentru cazurile în care sistemele nu sunt încă operaționale până la data apli­
cării codului, și anume 1 mai 2016. 

(2) Codul prevede că toate schimburile de informații între autoritățile vamale și între operatorii economici și autorită­
țile vamale și stocarea acestor informații trebuie să se realizeze prin utilizarea tehnicilor electronice de prelucrare 
a datelor și că sistemele informatice și de comunicații trebuie să ofere operatorilor economici aceleași facilități în 
toate statele membre. Pentru a asigura aplicarea corectă a codului, programul de lucru ar trebui așadar să prevadă 
un plan amplu pentru implementarea sistemelor electronice. 

(3)  În consecință, programul de lucru ar trebui să includă o listă a sistemelor electronice care trebuie dezvoltate de 
statele membre și Comisie în strânsă cooperare, pentru ca acest cod să poată fi aplicat în practică. Această listă se 
bazează pe documentul de planificare existent, referitor la toate proiectele vamale legate de tehnologia informației, 
numit „planul strategic multianual” (PSM), care este întocmit în conformitate cu Decizia nr. 70/2008/CE a Parla­
mentului European și a Consiliului (2), în special în conformitate cu articolul 4 și articolul 8 alineatul (2). Siste­
mele electronice menționate în programul de lucru ar trebui să facă obiectul aceleiași abordări a managementului 
de proiect și să fie pregătite și dezvoltate așa cum se prevede în planul strategic multianual. 

(4)  Programul de lucru ar trebui să definească și să descrie sistemele electronice, dar și temeiul juridic corespunzător, 
etapele-cheie și datele avute în vedere pentru începerea operațiunilor. Aceste date ar trebui să fie denumite „date- 
țintă de începere a desfășurării”. Data desfășurării sistemelor electronice ar trebui să constituie data-țintă a 
încheierii perioadei de tranziție. 

(5)  Sistemele electronice menționate în programul de lucru ar trebui să fie selectate având în vedere impactul lor 
preconizat în ceea ce privește prioritățile definite în cod. Una dintre principalele priorități în acest sens este de a 
oferi operatorilor economici o gamă largă de servicii vamale electronice pe întregul teritoriu vamal al Uniunii. În 
plus, sistemele electronice ar trebui să aibă drept scop creșterea eficienței, a eficacității și a gradului de armonizare 
a proceselor vamale din întreaga Uniune. Ordinea și calendarul desfășurării sistemelor incluse în programul de 
lucru ar trebui să se bazeze pe considerente practice și de management de proiect, precum repartizarea eforturilor 
și a resurselor, interconectarea proiectelor, condițiile prealabile specifice fiecărui sistem și maturitatea proiectului. 
Ca atare, programul de lucru are scopul de a planifica și de a gestiona dezvoltarea sistemelor electronice într-un 
mod corespunzător și etapizat. 
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(6)  Dat fiind că sistemele electronice menționate la articolul 16 alineatul (1) din cod trebuie dezvoltate, desfășurate și 
menținute de statele membre, în cooperare cu Comisia, Comisia și statele membre ar trebui să colaboreze pentru 
a se asigura că pregătirea și implementarea sistemelor electronice sunt gestionate în conformitate cu programul 
de lucru și că sunt luate măsurile adecvate pentru a planifica, a proiecta, a dezvolta și a desfășura sistemele identi­
ficate în mod coordonat și în timp util. 

(7)  Pentru a asigura sincronizarea programului de lucru cu PSM, programul de lucru ar trebui să fie actualizat în 
același timp cu PSM. 

(8)  Măsurile prevăzute în prezenta decizie sunt conforme cu avizul Comitetului Codului vamal, 

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

Obiect 

Prezenta decizie prevede programul de lucru, în conformitate cu articolul 280 alineatul (1) din Regulamentul (UE) 
nr. 952/2013 de stabilire a Codului vamal al Uniunii (denumit în continuare „codul”). 

Programul de lucru este anexat la prezenta decizie. 

Articolul 2 

Implementare 

(1) Comisia și statele membre iau măsurile necesare pentru a coopera și pentru a implementa programul de lucru. 

(2) Proiectele prevăzute în programul de lucru și pregătirea și implementarea sistemelor electronice aferente sunt 
gestionate într-un mod coerent cu programul de lucru. 

(3) Comisia se angajează să caute o înțelegere comună și un acord cu statele membre privind sfera de aplicare a 
proiectelor, proiectarea, cerințele și arhitectura sistemelor electronice pentru a iniția proiectele din cadrul programului de 
lucru. Dacă este cazul, Comisia consultă operatorii economici și ia în considerare punctele de vedere ale acestora. 

Articolul 3 

Actualizări 

(1) Programul de lucru face obiectul unor actualizări periodice pentru a se asigura alinierea și ajustarea acestuia în 
funcție de cele mai recente evoluții în aplicarea codului și pentru a lua în considerare progresele reale realizate pentru 
pregătirea și dezvoltarea sistemelor electronice, în special în ceea ce privește disponibilitatea unor specificații agreate în 
comun și intrarea în funcțiune a sistemelor electronice. 

(2) Pentru a asigura sincronizarea programului de lucru cu planul strategic multianual (PSM), programul de lucru se 
actualizează cel puțin o dată pe an. 

Prezenta decizie intră în vigoare în ziua următoare datei publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. 

Adoptată la Bruxelles, 29 aprilie 2014. 

Pentru Comisie 

Președintele 
José Manuel BARROSO  
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ANEXĂ 

PROGRAMUL DE LUCRU PENTRU CODUL VAMAL AL UNIUNII 

I. Introducere la programul de lucru 

Scopul programului de lucru este de a furniza un instrument pentru a sprijini aplicarea codului în ceea ce privește 
dezvoltarea și desfășurarea sistemelor electronice. 

Programul de lucru va sprijini dezvoltarea sistemelor electronice menționate la articolul 6 alineatul (1) și va reglementa 
stabilirea perioadelor de tranziție menționate la articolul 278 din cod. Programul de lucru se referă la cooperarea nece­
sară dintre Comisie și statele membre pentru dezvoltarea și desfășurarea sistemelor electronice în conformitate cu preve­
derile articolului 16 alineatul (1) din cod. 

Programul de lucru trebuie înțeles după cum urmează: 

1.  se referă la dezvoltarea și desfășurarea sistemelor electronice menționate la articolul 16 alineatul (1) din cod; 

2.  ia în considerare prioritățile definite la articolul 280 alineatul (2) din cod; 

3.  enumeră sistemele electronice menționate la articolul 16 alineatul (1) care sunt necesare pentru aplicarea dispozițiilor 
codului și pentru care trebuie avută în vedere o perioadă de tranziție, începând de la data aplicării codului și până la 
31 decembrie 2020 cel târziu; 

4.  specifică pentru fiecare proiect: 

(a)  o descriere amănunțită a proiectului și a sistemului electronic aferent; 

(b)  temeiul juridic aplicabil sistemului electronic (dispozițiile juridice aferente din cod); 

(c) etapa-cheie în termeni de dată-țintă a specificațiilor tehnice, care trebuie înțeleasă ca fiind data finalizării specifica­
țiilor tehnice stabile, actualizate și puse la dispoziția statelor membre, după revizuire; 

(d)  data preconizată la care sistemul electronic devine operațional, denumită dată-țintă de începere a desfășurării 
sistemului electronic, care coincide cu data la care se încheie perioada de tranziție. 

Descrierea sistemelor electronice în programul de lucru se bazează pe cerințele pentru aceste sisteme, care pot fi extrase 
din descrierile din cod, în momentul elaborării programului de lucru. 

În vederea punerii în aplicare a programului de lucru, Comisia va iniția proiectele specifice legate de sistemele electronice 
prin intermediul unor activități de analiză comercială în strânsă colaborare cu statele membre. Pentru dezvoltarea în 
continuare a părții tehnice (informatice) a proiectelor, Comisia, în strânsă colaborare cu statele membre, va defini specifi­
cații comune pentru sistemele electronice avute în vedere. Statele membre și Comisia vor asigura dezvoltarea și desfășu­
rarea sistemelor, inclusiv acțiunile de testare și migrare, în conformitate cu arhitectura și specificațiile definite ale siste­
mului. Comisia și statele membre vor colabora, de asemenea, cu alte părți interesate, cum ar fi operatorii economici. 

Proiectele vor fi desfășurate în mai multe etape, de la elaborare, trecând prin etapele de construcție, testare și migrare, 
până la punerea în funcțiune finală. Rolul Comisiei și al statelor membre în aceste etape va depinde de natura și de arhi­
tectura sistemelor și ale componentelor sau serviciilor acestora, așa cum sunt descrise în fișele de proiect detaliate ale 
planului strategic multianual (PSM). Atunci când este cazul, Comisia va defini, în strânsă cooperare cu statele membre, 
specificații tehnice comune care vor fi revizuite împreună cu acestea, pentru a le prezenta cu 24 de luni înainte de data- 
țintă de începere a desfășurării sistemului electronic. 

Statele membre și Comisia vor participa la dezvoltarea și desfășurarea sistemelor, inclusiv la activitățile de sprijinire a 
implementării, cum ar fi acțiunile de formare și de comunicare. Activitățile se vor desfășura cu respectarea etapelor și a 
datelor menționate în programul de lucru. Operatorii economici vor lua măsurile necesare pentru a putea utiliza siste­
mele odată ce acestea devin funcționale.  
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II. Programul de lucru (pentru Codul vamal al Uniunii) 

Proiecte legate de Codul vamal al Uniunii (CVU) și sisteme electronice aferente 
Lista proiectelor legate de dezvoltarea și desfășurarea sistemelor electronice necesare pentru aplicarea codului Temei juridic Etapă cheie 

Dată-țintă de începere 
a desfășurării 

sistemului 
electronic (1) 

1.  Sistemul exportatorilor înregistrați (REX) 
Proiectul urmărește să pună la dispoziție informații actualizate privind exportatorii înregistrați 
stabiliți în țări care beneficiază de SGP și care exportă mărfuri în UE. Sistemul va include, de 
asemenea, date cu privire la comercianții din UE pentru a susține exporturile către țările care bene­
ficiază de SGP. 

Articolul 6 alineatul (1) și artico­
lele 16 și 64 din Regulamentul (UE) 
nr. 952/2013 de stabilire a Codului 

vamal al Uniunii 

Data-țintă a specifica­
țiilor tehnice 
= T1 2015 

1.1.2017 

2.  ITO/Supraveghere 2+ în cadrul CVU 
Proiectul are ca obiectiv modernizarea sistemului ITO și a sistemului Supraveghere 2 pentru a 
asigura: 
—  alinierea sistemului ITOE-3 la cerințele CVU: 
—  extinderea datelor furnizate prin sistemul Supraveghere; 
—  monitorizarea utilizării obligatorii a ITO; 
—  monitorizarea și gestionarea utilizării extinse a ITO.Proiectul va fi implementat în două etape. 
Prima etapă va acoperi elementele esențiale pentru a permite îndeplinirea obligației de control al 
utilizării ITO prin intermediul unui set redus de date și al alinierii la procedura de adoptare a deci­
ziilor vamale. 
A doua etapă va implementa toate elementele necesare pentru monitorizarea prin intermediul unui 
set complet de date și le va oferi comercianților o interfață armonizată pentru comercianți la 
nivelul UE pentru prezentarea cererii de ITO și primirea deciziei ITO pe cale electronică. 

Articolul 6 alineatul (1) și artico­
lele 16, 22, 23, 26, 27, 28, 33 

și 34 din Regulamentul (UE) 
nr. 952/2013 de stabilire a Codului 

vamal al Uniunii 

Data-țintă a specifica­
țiilor tehnice 
= T2 2015  

(etapa 1) 
= T3 2016  

(etapa 2) 

1.3.2017 
(etapa 1) 

1.10.2018 
(etapa 2) 

3.  Decizii vamale în cadrul CVU 
Proiectul are ca obiectiv armonizarea procedurilor legate de cererile de decizii vamale, de luarea 
deciziilor și de gestionarea acestora prin standardizarea și gestionarea electronică a datelor din 
cerere și din decizie/autorizare în întreaga Uniune Europeană. Sistemul va facilita consultările în 
perioada de luare a deciziilor și gestionarea procesului de autorizare. 

Articolul 6 alineatul (1) și artico­
lele 16, 22, 23, 26, 27 și 28 din 

Regulamentul (UE) nr. 952/2013 de 
stabilire a Codului vamal al Uniunii 

Data-țintă a specifica­
țiilor tehnice 
= T3 2015 

2.10.2017 

4.  Accesul direct al comercianților la sistemele europene de informații (gestionarea 
uniformă a utilizatorilor și semnătura digitală) 

Obiectivul acestui proiect este de a oferi soluții de lucru pentru un acces al comercianților direct și 
armonizat la nivelul UE, ca serviciu ce urmează să fie integrat în sistemele vamale electronice, așa 
cum sunt definite în cadrul proiectelor specifice CVU, cum ar fi ITO/Supraveghere 2+ și Decizii 
vamale. Proiectul include sprijin pentru identitatea, accesul și gestionarea utilizatorilor în conformi­
tate cu politicile de securitate necesare, completat eventual de un sprijin pentru semnăturile digi­
tale. 

Articolul 6 alineatul (1) și arti­
colul 16 din Regulamentul (UE) 

nr. 952/2013 de stabilire a Codului 
vamal al Uniunii 

Data-țintă a specifica­
țiilor tehnice 
= T4 2015 

2.10.2017 
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Proiecte legate de Codul vamal al Uniunii (CVU) și sisteme electronice aferente 
Lista proiectelor legate de dezvoltarea și desfășurarea sistemelor electronice necesare pentru aplicarea codului Temei juridic Etapă cheie 

Dată-țintă de începere 
a desfășurării 

sistemului 
electronic (1) 

5.  Dovada statutului unional în cadrul CVU 
Proiectul are ca obiectiv crearea unui nou sistem de informații la scară europeană pentru stocarea, 
gestionarea și recuperarea documentului care dovedește statutul unional. El prevede înlocuirea 
formularului T2L pe suport de hârtie cu mijloace electronice. 

Articolul 6 alineatul (1) și artico­
lele 16 și 153 din Regulamentul (UE) 
nr. 952/2013 de stabilire a Codului 

vamal al Uniunii 

Data-țintă a specifica­
țiilor tehnice 
= T3 2015 

2.10.2017 

6.  Actualizare pentru operatorii economici autorizați (AEO) în cadrul CVU 
Proiectul are ca obiectiv îmbunătățirea proceselor operaționale legate de cererile și autorizațiile 
AEO, ținând seama de modificările dispozițiilor legale din Codul vamal al Uniunii și de armoni­
zarea procedurii de luare a deciziilor vamale. 

Articolul 6 alineatul (1) și artico­
lele 16, 22, 23, 26, 27, 28, 38 

și 39 din Regulamentul (UE) 
nr. 952/2013 de stabilire a Codului 

vamal al Uniunii 

Data-țintă a specifica­
țiilor tehnice 
= T1 2016 

1.3.2018 

7.  Supraveghere 3 în cadrul CVU 
Acest proiect are ca obiectiv modernizarea sistemului Supraveghere 2+ pentru a asigura alinierea 
acestuia la cerințele CVU, cum ar fi schimbul de informații standard utilizând tehnici electronice de 
prelucrare a datelor și stabilirea unor funcții adecvate necesare pentru procesarea și analizarea între­
gului set de date de supraveghere obținut de la statele membre. 
Prin urmare, el va include și alte capacități de extragere de date și funcții de raportare care urmează 
să fie puse la dispoziția Comisiei și a statelor membre. 

Articolul 6 alineatul (1), articolul 16 
și articolul 56 alineatul (5) din 

Regulamentul (UE) nr. 952/2013 de 
stabilire a Codului vamal al Uniunii 

Data-țintă a specifica­
țiilor tehnice 
= T3 2016 

1.10.2018 

8.  Actualizarea noului sistem computerizat de tranzit (NCTS) în cadrul CVU 
Obiectivul acestui proiect este de a alinia sistemul NCTS existent la noile cerințe ale CVU, cum ar fi 
alinierea schimburilor de informații la cerințele în materie de date prevăzute în CVU și actualizarea 
și dezvoltarea interfețelor cu alte sisteme. 

Articolul 6 alineatul (1) și artico­
lele 16 și 226–236 din Regula­

mentul (UE) nr. 952/2013 de stabi­
lire a Codului vamal al Uniunii 

Data-țintă a specifica­
țiilor tehnice 
= T3 2016 

1.10.2018 

9.  Sistemul automatizat de export (AES) în cadrul CVU 
Obiectivul proiectului este de a dezvolta în continuare sistemul de control al exporturilor existent, 
pentru a implementa un AES complet care să acopere cerințele întreprinderilor în materie de 
procese și de date introduse prin CVU, printre altele domeniul de aplicare al procedurilor simplifi­
cate, divizarea loturilor de ieșire și vămuirea centralizată pentru export. Se prevede, de asemenea, 
ca proiectul să acopere dezvoltarea unor interfețe armonizate cu sistemul pentru monitorizarea și 
circulația produselor supuse accizelor (EMCS) și cu NCTS. Ca atare, AES va permite automatizarea 
completă a procedurilor de export și a formalităților de ieșire. 

Articolul 6 alineatul (1) și artico­
lele 16, 179 și 263–276 din Regu­

lamentul (UE) nr. 952/2013 de 
stabilire a Codului vamal al Uniunii 

Data-țintă a specifica­
țiilor tehnice 
= T3 2016 

1.3.2019 
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Dată-țintă de începere 
a desfășurării 

sistemului 
electronic (1) 

10.  Fișe de informații (INF) pentru proceduri speciale în cadrul CVU 
Obiectivul acestui proiect este de a dezvolta un nou sistem centralizat pentru a sprijini și a opti­
miza procedurile de gestionare a datelor INF și prelucrarea electronică a datelor INF în cadrul 
procedurilor speciale. 

Articolul 6 alineatul (1) și artico­
lele 16, 215, 237–242 și 250–262 

din Regulamentul (UE) 
nr. 952/2013 de stabilire a Codului 

vamal al Uniunii 

Data-țintă a specifica­
țiilor tehnice 
= T3 2017 

1.10.2019 

11.  Proceduri speciale în cadrul CVU 
Acest proiect are ca scop accelerarea, facilitarea și armonizarea procedurilor speciale în întreaga 
Uniune prin furnizarea unor modele comune de procese operaționale. Proiectul va avea drept 
obiectiv implementarea tuturor modificărilor introduse prin CVU pentru antrepozitul vamal, desti­
nația finală, admiterea temporară, perfecționarea activă și perfecționarea pasivă. În ceea ce privește 
soluțiile electronice pentru tratarea datelor din cadrul procedurilor speciale, acestea vor fi stabilite, 
în principal, la nivel național. 

Articolul 6 alineatul (1) și artico­
lele 16, 215, 237–242 și 250–262 

din Regulamentul (UE) 
nr. 952/2013 de stabilire a Codului 

vamal al Uniunii 

Data-țintă a specifica­
țiilor tehnice 
= T1 2017 

1.10.2019 

12.  Notificarea sosirii, notificarea prezentării și depozitarea temporară în cadrul CVU 
Obiectivul acestui proiect este de a defini procedurile pentru notificarea sosirii mijloacelor de trans­
port, notificarea prezentării și declarația de depozit temporar și de a sprijini o armonizare în acest 
sens între statele membre în ceea ce privește schimbul de date dintre operatori și vamă și, dacă este 
cazul, dintre administrațiile vamale. Atunci când procedurile nu implică mai mult de un stat 
membru, punerea lor în aplicare este o chestiune exclusiv națională. 

Articolul 6 alineatul (1) și artico­
lele 16 și 133–152 din Regula­

mentul (UE) nr. 952/2013 de stabi­
lire a Codului vamal al Uniunii 

Data-țintă a specifica­
țiilor tehnice 
= T3 2017 

2.3.2020 

13.  Vămuirea centralizată pentru import în cadrul CVU 
Scopul acestui proiect este ca mărfurile să poată fi plasate sub regim vamal utilizând vămuirea 
centralizată, permițând operatorilor economici să își centralizeze activitățile din punct de vedere 
vamal. Prelucrarea declarației vamale și acordarea liberului de vamă pentru mărfuri ar trebui să fie 
coordonate între birourile vamale implicate. 

Articolul 6 alineatul (1) și artico­
lele 16 și 179 din Regulamentul (UE) 
nr. 952/2013 de stabilire a Codului 

vamal al Uniunii 

Data-țintă a specifica­
țiilor tehnice 
= T1 2017 

1.10.2020 

14.  Gestionarea garanțiilor în cadrul CVU 
Scopul acestui proiect este de a asigura o gestionare eficace și eficientă a garanțiilor globale valabile 
care pot fi utilizate în mai mult de un stat membru și monitorizarea sumei de referință pentru 
fiecare declarație vamală sau declarație suplimentară sau o informare adecvată privind datele nece­
sare pentru înregistrarea în conturi a datoriilor vamale existente pentru toate procedurile vamale, 
așa cum se prevede în Codul vamal al Uniunii, cu excepția tranzitului, care este gestionat în cadrul 
proiectului NCTS. 

Articolul 6 alineatul (1) și artico­
lele 16 și 89–100 din Regula­

mentul (UE) nr. 952/2013 de stabi­
lire a Codului vamal al Uniunii 

Data-țintă a specifica­
țiilor tehnice 
= T1 2018 

2.3.2020 
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Lista proiectelor legate de dezvoltarea și desfășurarea sistemelor electronice necesare pentru aplicarea codului Temei juridic Etapă cheie 

Dată-țintă de începere 
a desfășurării 

sistemului 
electronic (1) 

15.  Siguranță și securitate și gestionarea riscurilor în cadrul CVU 
Obiectivul acestui proiect este de a întări siguranța și securitatea lanțului de aprovizionare în dome­
niile care au fost identificate, pentru toate modurile de transport și, în special, pentru transportul 
aerian de mărfuri, prin îmbunătățirea calității, a stocării și a disponibilității datelor, precum și a 
schimbului de date. Întregul cadru pentru analiza riscurilor va fi, de asemenea, îmbunătățit prin 
optimizarea datelor privind încărcătura puse la dispoziția autorităților vamale și prin schimbul de 
informații privind riscurile. Aceasta va antrena modificări ale unor sisteme, precum sistemul de 
control al importurilor și sistemul comunitar de gestionare a riscurilor, cu o posibilă extindere la 
noi module. 

Articolul 6 alineatul (1) și artico­
lele 16, 46 și 127–132 din Regula­
mentul (UE) nr. 952/2013 de stabi­

lire a Codului vamal al Uniunii 

A se defini în urmă­
toarea versiune a 

programului de lucru 

A se defini în 
următoarea 

versiune a progra­
mului de lucru, pe 

baza foii de 
parcurs (2) 

16.  Clasificare în cadrul CVU (CLASS) 
Proiectul are ca obiectiv dezvoltarea unui sistem de informații privind clasificarea tarifară cu un 
modul de consultare care ar oferi o platformă unică prin care toate informațiile cu privire la clasifi­
care (indiferent de natură) sunt puse la dispoziție și ușor accesibile. Acest lucru le va permite opera­
torilor economici, în special IMM-urilor, și autorităților vamale ale statelor membre să găsească mai 
ușor informații pertinente referitoare la clasificare. 

Articolul 6 alineatul (1), articolul 16 
alineatul (1) și articolul 57 din 

Regulamentul (UE) nr. 952/2013 de 
stabilire a Codului vamal al Uniunii 

A se defini în urmă­
toarea versiune a 

programului de lucru 

A se defini în 
următoarea 

versiune a progra­
mului de lucru 

(1)  Această dată-țintă pentru începerea desfășurării sistemelor electronice coincide cu data încheierii perioadei de tranziție. 
(2)  Calendarul pentru proiectele legate de evoluțiile din domeniul gestionării riscurilor trebuie tratat într-o actualizare a programului de lucru, în conformitate cu lucrările în curs de desfășurare ale Comisiei 

privind strategia și planul de acțiune ca urmare a concluziilor Consiliului privind consolidarea securității lanțului de aprovizionare și consolidarea gestionării riscurilor în domeniul vamal (8761/3/13, Rev. 3, 
18 iunie 2013).  
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